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Jïndrejewa Skilondz lämnar Sverige. 
£tt litet samtal om konst, pengar och sjuttioåringår. 
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E R N S T  H Ö G M A N .  
RED.-SEKRETERARE: 

E B B A  T H E O R I N .  

LÖSNUMMER 30 ÖRE UPPLAGA A. 

ILLCJSTREPAD y TI DN ING 

NÄR VÅR RYSKA GÄST, 
madame Andrejewa Skilondz, från 
operascen eller konsertestrad låter 
sina underbart klara trestrukna c 
och f gå mot höjden, då har man 
intryck av att här bakom finns ej 
blott en fulländad teknik, utan ock
så de hjärtats och intelligensens 
egenskaper, som, säga vad man 
vill, också skola till för att skapa 
den stora, den betydande konsten. 
Samma intryck har intervjuaren, 
när hon sitter i madame Skilondz' 
stora, ljusa salong med utsikt åt 
Ladugårdslandsviken till och hör 
henne tala om konsten och dess 
utövare. 

"Det är ibland, som om ödet 
roade sig med att bara ge talang, 
inte hjärta", säger madame S. 
"Det finns sångerskor — säger 
man om dem: 'hon ljugar eller hon 
stjälar' (madame S. har ännu sin 
lilla b rytning!) eller vad som helst, 
det gör ingenting, men säger man 
något om deras b eller h — hu, 
då kasta deras ögon ut värjspet
sar. — Jag tycker så mycket om 
att få sjunga utan att få pengar 
för det", fortsätter madame S., 
"och att få sjunga ute i landsor
ten." (Som bekant har hon ofta 
låtit höra sig runt om i Sverige.) 
"Där sitta de då i salongen, litet 
nyfikna och mycket vänliga. Och 
i Växiö t. ex. — unga vitklädda 
flickor stodo i leder hela trappan 
utefter — 'leve madame Ski
londz' !" 

Just nu ringer det i telefonen, 
madame svarar själv. En välgören
hetskonsert igen — "jo, jo visst !" 

"Det sliter så på rösten, att jag själv skall 
behöva svara i telefoner och allt", säger hon. 
"Madame Cahier har en man, fru Dux har 
en man, som hjälpa dem, men jag är ensam 
om allt. Och man måste ligga i. Det är ju 
en kort tid blott, man sjunger, och sedan —" 

"Är det ej något nästan tragiskt i att all
tid konst och pengar skola behöva kopplas 
samman !" 

"Ack ja, jag tänker ofta", säger sångerskan, 
som redan vunnit så stora europeiska trium
fer, "att det bästa vore, att staten försörjde 
konstnärerna, så finge de alla lika." 

Det är nu det fjärde året madame Skilondz 
är hos oss. I mitten av april låter hon för 

sista gången höra sig på operan och i septem
ber d. v. s. med första bästa lägenhet efter 
sommaren bär det bort till andra delar av 
jordklotet: Ostindien, holländska Indien, 
Australien, Japan — och så blir det alltså små 
japanskor som komma att stå i trapporna med 
körsbärskvistar: "leve madame Skilondz!" 

"Kommer ni sedan tillbaka hit, madame?" 
"Jag hoppas det. Den här turnén tar ju 

en tio, tolv månader. Men efter den vill jag 
gärna komma åter. Ty — för mig är Sverige 
alltid bäst." 

"Sverige är bäst", upprepar sångerskan, "så 
säga alla, som komma därutifrån. Jag talte 
t. ex. med spanske ministern. Han hade, in

nan han kom hit, varit rädd för 
klimatet, med den starka blåsten, 
men nu sade också han: Sverige 
är bäst. Och vad är det bara för 
sjuttioåringar ni ha här! En Per
sonne, en Björck — när man kom 
och berättade för mig att de var 
sjuttio år, trodde jag inte, jag för
stod svenska. Jag frågade härom 
dagen en svensk herre, vad som är 
hemligheten med denna långa 
svenska ungdom, han svarade, atl 
den beror på att svenskarna dric
ka så litet punsch, men säg mig, 
vad anses då här för mycket?" 

"Sverige är bäst", konstaterar 
fru Skilondz igen, och så tillämpar 
hon ordet på vår opera : "Den kan 
jämföras med de främsta i värl
den. Sådana röster, en sådan upp
sättning, en sådan balett och kör! 
Och vilken behaglig anda, man ar
betar där samman som goda vän-

• ner. Överallt annorstädes i värl
den brukar operan vara fullsatt var 
kväll, bara inte här — förstå ni då 
inte själva, vilken god opera ni 
ha? Men förstås, det har under 
krigsåren blivit litet annorlunda 
med publiken — den riktiga gamla 
goda sitter nu mest på galleriet. 
Det, som också blivit annorlunda 
är, att det nu görs sådan förhands
reklam här för alla utländska sån
gare, som komma hit på turné: 
'Patti är intet mot denna', 'det här 
är Caruso n:r.. .' (ja vilket num
mer egentligen?) heter det nu. 
När jag kom till Stockholm, hör
de ingen något om mig, förrän jag 
lät höra mig själv.. 

"Det viktigaste för mig, innan 
jag reser, är i alla fall att få se min mor", 
fortsätter madame S. om en stund. "Min mor 
och mina systrar ha bott i Petrograd under 
hela bolsjeviktiden och lidit så mycket. Ibland 
om kvällarna när jag tänker på dem 
där borta och vad de få genomgå, vill 
jag brista i hejdlös gråt. Men så sä
ger jag till mig själv: 'Ja gråt du bara, 
men kom ihåg — i m orgon kan du inte sjunga 
då! Och så behärskar jag mig..Och med 
ett sorgset litet småleende stryker sångerskan 
liksom bort sina tankar. Sången, den be
friande — hur mycken övervinnelse fordrar 
den icke, ock den, av sin utövare! 

E. TH. 
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FÖR OMKRING FEMTIO ÄR SEDAN 
plaskade en s. k. snipa bland vågorna i ett 
insjövatten. Gamla hennes nåd, en dam med 
gustaviansk air, satt sorgpryntad efter råd 
och lägenhet i aktern av båten. Hon kunde 
dock inte styra, utûri sonen, lantbrukaren, 
som med jämna årtag, trots blåsten, drev den 
lätta farkosten framåt, skötte med årorna 
även riktningen. 

Han tog sig onekligen komisk ut i sin höga 
hatt och vita halsduk. Hatten djupt ned
tryckt i nacken för att den ej skulle blåsa av. 
Överrock och frack hade han däremot antvar-
dat i dottern Cecilias vård. Hon och den 
välborna, förnämt raka fastern, fröken Ann-
Beate hade emellan sig på toften ett litet 
familjefrö, en sex- eller sjuårig flickunge, 
som med spänd förväntan motsåg detta ro
liga äventyr: gamla moster Constantias grav
sättning. Hela förloppet, när mamsell Con-
stantia, hennes nåds köttsliga syster, kalla
des hädan, var fullt av verkningsfulla detal
jer. Den lilla Madeleines fantasi spelade oav
brutet omkring händelsen. 

Hon kunde föreställa sig gamla moster, 
klädd i den gråblå brokadklänningen och med 
den stora stålbroschen glittrande vid hals
ryschet, siratligt taga de sista stegen mellan 
bror Emanuels rum och salen — således inne 
i förmaket —, medan hon lade in de vita 
handskarna och den stora, rena närduken i 
piraten. 

Gamle morbror Emanuel såg ut som en 
tomtegubbe, vitskäggig och med kal hjässa, 
men hans lörelser voro en smidig pojkes. Och 
han hade säkert med sin fjäskiga, litet pipi-
ga röst skyndat på systern: "Nu, söta Stan
san, är hon färdig nu?" 

Så hade de väl följts åt över Djurgårds-
bron och längs de ödsliga, blöta vägarna, höst
mörka och riktigt kusliga med sina stora 
vedupplag och kålland, kommit fram till Ny
brohamnen och sett det lysa från Blå Flag
gen, alla roslagskepparnes tillhåll, och så 
hade de fortsatt genom parkerna förbi Ja
kobs kyrka och uppåt Regeringsgatan till 
presidentskans ståtliga hus. De voro bjudna 
till middag hos denna isgrå dam och togos 
väl emot av den bugande betjänten och tro
tjänaren Anton. 

Middagen serverades, och vid kötträtten 
inträffade det ohyggligt spännande, som Ma
deleine i detalj såg för sig. Gamla-moster 
Constantia tog ett läckert stycke chateau
briand, skar, lade på gaffeln och — tuggade 
det icke tillräckligt, ty hon, som endast en
staka gånger i sitt liv skrattat, råkade nu 
skratta så hjärtligt åt den muntra översten, 
kusinsonen, att hon satte köttet i halsen — och 
där satt det. 

Den blågrå brokadklänningen frasar upp 
från bordet, in i presidentskans sängkammare. 
Långa, torra fingrar knipas till tång för att 
nå ned i strupen. Betjänten skickas i språng
marsch efter livmedikus Wästfelt, men innan 
han hinner till Prinsens Palais, där livmedi
kusen bor, segnar mamsell Stansan död ned 
på den lilla hårda, broderade puffen mitt emot 
sängen med sin taftshimmel. 

Madeleines stora ögon sågo ut över sjöns 
upprörda vatten. Det var väl knappt någon, 
som riktigt skulle sakna gamla-moster. Hon 
var så ordknapp och så njugg om sin vänlig
het; inte alls som farmor, hennes nåd, vilken 
alla människor måste förälska sig i, och som 
var levande, värmande, solglittrande liv. 

På ömse sidor om ett smalt sund vinkade 

nu ljus. Till höger låg det gamla värdshuset, 
som ledde sina anor från 1500-talet och vars 
kägelbana alltjämt utgjorde stockholmarnas 
förtjusning, till vänster var stranden tämligen 
hög och bergig, men med bakgrund av sko
gen syntes dock tämligen fritt ett festligt upp
lyst envåningshus. Dit skulle man. 

Kunglig sekter Emanuel rådde nämligen om 
en liten egendom med detta corps de logis 
och i den nu höstkala parken fanns en väldig, 
stemurad grav. Det berättades många mysti
ska historier om denna grav, vilken betäck
tes av en ofantlig stenhäll, försedd med järn
ringar, vari den kunde lyftas upp. Det sa
des nämligen, att den från början alls icke 
varit ämnad till vilorum för döda, utan att 
en bottenrik smugglare låtit mura den med 
djupa valv långt under jorden, och att där 
på 1700-talet förvarats dyrbara skatter, tyg-
packor, guld, silver och ädelstenar. 

Gubben Emanuel, som var en mycket prak
tisk man, hade emellertid låtit inviga den till 
familjegrav, och nu hade han för en billig 
penning på pråm fått systerns kista forslad 
hit och uppställd i ett uthus. Släktingar skulle 
bära den saliga döda till g raven, det blev både 
det mest ekonomiska och det högtidligaste. 

Gravöl kunde man ju ändå inte undvika, 
när man härstammade från ett så gästfritt 
hem som Emanuel och hans syskon, vilka 
sedan sin första barndom mindes sju kalasda
gar i veckan. 

Kunglig sektern hade aldrig knutit hymens 
band, men däremot ofta befunnit sig i venus-
berget, och som hans tid på jorden redan 
kunde räknas i sju tiotal, hade han åtskilliga 
årgångar phrynetter, om det ordet tillåtes. 

Hushållerskan, den en gång så vackra dal
kullan Kerstin, som mamsell Constantia ald
rig kunnat fördraga, stod nu för denna sista 
traktering, och som värdinna fungerade en 
flamma av ännu yngre datum: fru Moyell, 
vilken kommit den strängt sedesamma Con
stantia att utgjuta många harmens och dyg
dens tårar. 

Men i det stora, halvmörka, intensivt kaf
feluktande köket med sin öppna spis, på vars 
häll elden lusteligen flammade under den 
högbenta kopparkitteln, satt — uppkrupen i 
själva spisen tätt intill eldhärden — kunglig 
sekterns ungdomsidol, också hon en dalkulla. 
Nu såg hon ut som en trollpacka, den korta 
pipan hängde i ena mungipan, bredvid sig 
hade hon en ofta tömd och lika ofta fylld 
kaffekopp. Under de buskiga, hopväxta 
ögonbrynen stirrade halvblint ett par vassa 
ögon, och hon frågade icke efter, vad som 
tilldrog sig omkring henne, men kom Kerstin 
eller fru Moyell för nära, spottade hon dem 
ogenerat i synen och sade : "tvi !" 

I den stora, låga salen med fönster åt tre 
håll och styvstärkta gardiner sprakade en 
björkvedsbrasa i en blå och vit holländsk ka
kelugn. Golvet luktade nyskurat och gran-
risat, men de många fötter, som flitigt tras
kade kring det dukade kaffebordet, smutsade 
snart ned det igen. I lampetterna och i de 
trearmade malmstakarna brunno ljus, likaså 
i den lilla förmakskronan, som Emanuel köpt 

Manuskripi, som önskas reiurnerade 

iorde alltid åtföljas av porto. 

för en spottstyver på en auktion efter den 
kvicke Elis Schröderheim, tjusarkonungens 
favorit. 

I den långa, hårda soffan inne i förmaket 
tronade de kvinnliga honoratiores med hen
nes nåd som medelpunkt. De talade dämpat 
om den kära Stansan, och så mycket och vän
ligt hade visst aldrig sagts om henne förr. 

Det hade varit meningen att gravsättnin
gen skulle skett vid dager, men hur det var, 
blev akten fördröjd. Prästen kom sent. Han 
hade varit på bröllop vid Dammtorp, långt 
inåt skogarna, och väglaget var besvärligt. 

"Jag har varit vid trolltjärnen, du", sade 
han och tog Madeleine om kinderna med 
feta, välvilliga händer. 

Då kom fru Moyell med sitt gaminskratt 
och frågade om "körkherrn" klivit ner sig 
i någon jättegryta på vägen. "Farbror Ema
nuel" brukade skutta i sådana så kvickt som en 
pojke. Det fanns massor av dem i bergen. — 

Ett stycke ifrån gården låg på en öppen 
gräsplan ett litet märkligt träkapell från gång
na århundraden. Inne i dess kor hängde ett 
votivskepp och vid dörren stod en skambänk 
kvar. En gammal och sprucken klocka ring
de folket samman till andakt i denna undan
gömda helgedom; och när nu den spröda 
klockklangen ljöd i darrande, försagda toner, 
satte processionen sig i gång för att avhämta 
mamsell Constantia och följa henne till det 
sista vilorummet. 

Främst gick Emanuel med en stor stall
lykta. Månen, som lyckats trasa sönder sky
arna, hjälpte till att lysa över vägen, täckt 
av prasslande, vissnade löv. Blåsten drog lån
ga suckar som före insomnandet, och vågorna 
hävde sig hösttunga mot stranden. Långt inne 
i skogen tjöt en ulv. 

Nu hade man fått mamsell Constantia före 
sig. De åtta ovana bärarna läto kistan glida 
på sned och pustade och stönade hörbart un
der bördan. 

Hushållerskan Kerstin och fru Moyell gräto 
så högljutt som hade de varit lejda gråterskor, 
men gamla Trädgårds-Stina satt kvar i spi
sen vid pipan och kaffet. Den där Constan
tia rörde inte henne. Hon, Stina, mindes en 
ljus ungdom under "Kongl. Djurgårdens ekar 
och på Gröna Lund". Det var allt mera än 
mamsellen kunnat skryta av ... 

En vindil släckte ljuset i kunglig sekterns 
lykta. 

"Ge'n tändstickorna, Putte", ropar fru 
Moyell till mannen, som "bär med". "Du har 
dom i vänstra fickan breve' portnyckeln." 

Lyktan tändes, och processionen fortskri
der, svart, småviskande, upptagen av allehan
da intressen, vilka minst ha att skaffa med 
den gamla mamsellen i likkistan. 

Fröken Ann-Beate har skruvat fast Made
leines lilla ovilliga hand i sin, så att inte flic
kan skall ramla ned i graven. Faran hade 
nog inte varit stor, ty en hög stenbalustrad 
omhägnar gravstället, och på denna måste de 
redan uttröttade bärarna upp med sviktande 
steg. 

Just som de skola fira ned kistan, brister 
ena linan, och Kerstin skriker på sin dalska: 

"Jesses, 'on kommer på 'uvet, människan ! 
'åll i, 'åll i !" 

Vig som en katt klättrar tomtegubben Ema
nuel på en upprest stege ned i valvet och fat
tar kistan vid ena foten ; så kommer då den 
alltid rätlinjiga mamsell Constantia ned i gra
ven, fast betänkligt på sned. 
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Gertrud Runkrantz 
FRU GERTRUD RUNKRANTZ', F. 

Tillström, yttre öde formade sig som så mån
ga andra kvinnors. Efter ett lyckligt äkten
skap blev hon tidigt änka och stod så ensam 
med tre små barn att försörja. Hon hus
hållade för en broder i Göteborg, tills denne 
dog för några år sedan, och flyttade därpå 
ner till Malmö. 

Men denna praktiskt arbetsamma Gertrud 
Runkrantz gömde också en annan, inom sig 
— den, som inför allmänheten framträdde 
oftast under pseudonymen "Metta Greger". 
Och Metta Greger hade en tankens finhet, 
som var ovanlig, och en själens eld, som inga 
yttre förhållanden förmådde dämpa. Denna 
kvinna, som hade ett så på det hela taget 
"vanligt" liv i relativt trånga förhållanden, 
såg ur sin egen vardag med osläcklig tro 
fram mot ett blivande Något, vartill kvinno
sak, sociala strävanden o. s. v. skulle vara 
blott vägar. I viss mån kan man säga, att 
hennes öde var typiskt för ej så få kvinnors. 
Hur mycken idealitet, hur många ungdomliga 
drömmar om att tjäna något skönt och stort 

ligger det icke ofta bakom en husmoders-
och modersgärning, som när väl den har be
gynt, kräver hela livet. Gertrud Runcrantz' 

In memoriam. 
styrka var den att alltjämt kunna bevara den 
vidhjärtade idealiteten och drömmarnas ri
kedom. 

Till en mera sammanhängande författar-
gärning lämnade henne väl de praktiska be
styren ingen tid, och kanske frågade hon 
icke heller själv så mycket efter något så
dant. Men icke minst Iduns läsare skola sä
kert erinra sig Metta Gregers namn från upp
satser i skiftande ämnen, ibland mera filoso
fiskt lagda, ibland handlande om husmoders
frågor och mycket ofta kvinnosaksfrågor. 
Någon gång skrev hon även rent skönlitterära 
saker. 

Fru Runkrantz avled den siste mars i Mal
mö i sitt sjuttionde år. Hon efterlämnar son 
och dotter; en son hade året förut dött i 
spanska sjukan. — När man hör om hennes 
död, känns det, som om ett ljus hade slock
nat: kanske såg man det inte eller tänkte 
inte därpå, men det fanns där dock och brann 
i det stora mörkret — 

E. TH. 

Kunglig sektern 
klättrar upp igen, fru 
Moyell räcker honom 
handen, och Kerstin 
fnyser föraktligt: 

" 'an kan nog hjälpa 
sig själv, 'an." 

Pfästen och klocka
ren träda fram. Stall-
lyktan och månen be
lysa skoveln i kyrko
herdens hand och hans 
tragiska mask, när han 
dovt deklamerar: 

"Av jord är du kom
men — jord skall du 
åter varda ..." 

Hennes nåd stöder 
sig på översten-kusin
sonens arm, och när 
de gå tillbaka genom 
parken, viskar hon 
upprörd : 

"Ja, det uträttade i 
alla fall Stansan, att 
inte Emanuel gifte sig 
med Kerstin." 

"Alltid en livsgär
ning", 1er översten sa
tiriskt. Han inblandar 
sig inte så gärna med 
släkten i vardagslag, 
och mamsell Constan-
tia hade han inte träf
fat en gång om året. 
Att hans esprit skulle 
bli så ödesdiger för 
henne, grubblar han 
inte över. 

Supén blir munter i 
sorgehuset, och vid 
tiotiden lägga båtarna 
ut från bryggan. De 
flesta styra kurs åt 
Stockholm; de ha helt 
nära dit över ett litet 
blanksvart vatten, den 
minsta sjö i den långa 
kedjan. Den vita norr-

Pierrot och 
Långt 

Pierrot var på besök hos Colombine. 
De sutto båda vid det runda bordet 
och pratade och skrattade. Gardinen 
sig rörde sakta nid det öppna fönstret 
och ibland trädgårdssnåren utanför 
en koltrasts mjuka melodi på flöjt 
försökte dåra blommande syrener. 

Det är så mycket Colombine vill veta, 
så mycket som hon har att fråga o m. 
Pierrot han svarade och talet flöt, 
en dialog med skämtande repliker, 
men trots allt prat helt plötslig fann 

Pierrot 
att Colombine, fastän hon satt helt 

nära 
och talade, var mycket långt långt 

borta. 
Visst sågo hennes ögon på Pierrot 
och det var honom som hon talte till, 
betyga kunde han i alla fall 
att hennes ögon icke honom sågo. 
De dvaldes någonstädes i ett fjärran, 
avlägset ifrån nuets tid och rum. 
I blickens brännpunkt ej han sig be

fann. 
Det verkliga overkligt hade blivit, 
overkligheten verkligheten var, 
och om hon såg vad en gång hade 

skett, 
vad e n gång skulle ske, han visste icke. 
Han många många gånger hade skådat 
i detta ögonpar med grågrönt skimmer 
och i dess djup dykt ner som i ett hav 
med svala vågor, där han trott sig se 
en glimt av det, som fanns i hennes 

hjärta, 
en ljusreflex av solbelysta ängar, 

Colombine. 
borta. 

av skuggans färg inund er trädens gre
nar, 

och allt blev en reflex av Colombine. 
Nu lågo havet, ängen, skogen fjärran, 
väl skimret fanns men han var ute

stängd. 
Vad såg ho n nu? Vem hörde hon och 

såg? 
Pierrot gav en replik och fick ett svar, 
trumhinnan hörde, munnen kunde 

tala, 
ej mekaniken klickade det minsta. 
Men h ennes ögon andra tavlor sågo. 
Han kände lust att spörja: Colombine, 
vad år det som vi tala om? Helt säkert 
hon skulle spritta till som om hon 

vaknat 
och fråga var hon var. Hon var ej här! 
Sömngångerskan har också öppna 

ögon — 
som Colombine — kan tala eller svara 
och öppna dörrar, tända på ett ljus 
och vandra långt i dröm — som Co

lombine. 
Var fanns hon? Ville ej hon vakna 

upp 
och för Pierrot sin långa färd berätta ? 
Det varit bättre än med vänligt prat 
om ditt och datt hår leka kurra-

gömma. 
I hennes ögon blickade han in 
och såg att honom icke alls hon såg. 
Då rest e han sig u pp och bjöd farväl. 
Hon sade: Måste redan nu du gå? 
Han svarade: Ja visst, men låt mig 

komma 
en annan gång då du kan träffas 

hemma. 
JEREMIAS I TRÖSTLÖSA. 

landssnipan skall åt 
motsatt håll över ett 
par dunkla, oroligt 
drömmande källsjöar. 
Gamla hennes nåd är 
ovanligt allvarlig. Det 
är något hon tänker 
intensivt på, och slut
ligen viskar hon till 
Ann-Beate : 

"Vet du, fru Moyell 
ville inbilla mig, att 
Stansan med varm 
hand givit henne söta 
mors byrå med mar
morskivan och den äk
ta servisen, som söta 
far fick av drottning 
Sofia Magdalena. Jag 
är rädd, att min stac
kars syster inte får ro 
i sin grav, när de lju
ger så på henne." 

Madeleine spärrar 
upp ögonen. Tänk, om 
gamla moster skulle 
"gå igen" därute i den 
mörka parken, eller 
tänk, om hon visade sig 
för Stina i det stora 
köket ! Skulle den ryn
kiga gumman då tap
pa sin snugga? 

Ann-Beate svarar 
strävt; för en gångs 
skull rent ut ur sitt 
innersta, liksom om 
hon tyckte att situa
tionen kunde dispen
sera henne från att 
vara konventionell: 

"Ja, det är då san
nerligen inte mycken 
glädje med att någon 
dör, när man ändå 
inte får något efter 
dem." 

är genom sin fylliga, goda smak och renhet 
den bästa och billigaste 

FRANSKA CHOKLAD- & KONFEKTFABRIKEN, A.-B. G O T E B O R G  
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MINA LEVNADSMINNEN. Av Helena Nyblom. 

(Forts.) 

CHRISTINE DORPH OCH JAG LEDO 
av formliga skrattparoyxmer, som vi ofta inte 
alls kunde behärska utan måste störta ut för att 
inte göra oss löjliga. Det kunde vara en liten 
anmärkning, ett ansiktsuttryck, en rörelse, som 
väckte vår munterhet. Jag erkänner, att det 
nog ofta var jag, som var första upphovet 
till dessa utbrott vid ett yttrande eller en ord
lek. Men min väninna överträffade mig kan
hända i explosionerna. Hon kunde skratta 
så friskt och så länge, att man kände sig som 
översköljd av skratt. 

Till Vigersteds prästgård kom ibland på 
besök en gammal dam, som i sin ungdom hade 
varit fru Dorphs lärarinna. Det var en gam
mal stel dam med peruk och infallen mun. 
Hon höll mycket på konvenansen och ansåg 
nog mig för ett enfant terrible. Fru Dorph 
visade den gamla damen all möjlig älskvärd
het och vördnad, men jag kan inte neka, att 
hon irriterade mig genom sin oföränderliga 
korrekthet, förbunden (som den alltid är) 
med en tämligen stor inskränkthet. 

Jag fick en elak lust att försöka, hur myc
ket jag kunde inbilla henne, och en dag be
rättade jag henne, att Christine och jag hade 
mött en lantmätare, som låg i diket och mätte 
upp landet på så sätt, att han kröp ihop och 
sträckte ut sig liksom de små gröna maskar, 
som man kallar lantmätare. 

Den gamla damen såg på mig med en for
skande, misstänksam blick från sina små, 
ljusa ögon, men då jag förblev alldeles lugn, 
utbrast hon i förvåning över den ansträngande 
sysselsättning, som den stackars mannen måtte 
ha. Christine hade rusat ut ur rummet, då 
hon inte litade, på sin självbehärskning, 
och jag uppsökte henne hastigt för att njuta 
min triumf i hennes sällskap. — 

Skogarna lågo icke så nära Vigersted, och 
man måste gå rätt långt för att komma till 
en verkligt stor skog. Men vi vandrade ofta 
långt bort, försedda med frukost i en korg. 
Vi fingo lov att själva gå in i mjölkkamma
ren och fylla en flaska med mjölk, och jag 
cycker ännu jag kan känna den egendom
ligt kyliga luften i den halvmörka mjölkkam
maren och den syrligt söta doften av all den 
goda mjölken, som stod i de stora lerbunkarna 
på alla hyllor. 

Efter den solrika vandringen genom åkrar 
och över backar nådde vi då en större eller 
mindre grupp bokar, i vars svala skugga vi 
kastade oss i gräset, åto vår frukost, sam
talade, halvsovo eller läste i någon bok vi 
hade tagit med, tills det blev tid att bege sig 
på hemväg för att hinna hem till middagen. 

En morgon vaknade vi mycket tidigt. Solen 
hade ännu icke gått upp, och vi bestämde 
oss för, att företaga en lång vandring i 
den kyliga morgonstunden. Sagt och gjort. 
Vi hade icke en gång tagit på oss hattarna, 
utan gingo över de daggvåta ängarna, förbi 
den muntra lilla bäcken och de vetebugnande 
åkrarna, över vilka lärkorna sjöngo. Först 
gingo vi långsamt, hänryckta över att se na
turen i dess vackraste timme, men sedan bör
jade vi springa. Vi hade fått lust att nå 
Svenstrups Skove, som låg rätt långt bort. 
De sågo så lockande ut i det blå morgon
diset, att vi icke kunde motstå det. Emeller
tid var det längre dit bort än det såg ut till, 
liksom det nästan alltid visar sig vara, när 
man vill nå ett vinkande mål, — och vi voro 
rätt trötta då vi äntligen hade nått skogen. 

Den var nyss utslagen, och den stod ännu i 
sin friska förtrollande härlighet. Man steg 
över stättan, kröp in under de långa, nedhän
gande grenarne och trängde alltjämt djupare 
in i detta hav av löv, som man blott möter i 
en utslagen bokskog. Och så denna stillhet! 

Det var icke Dyrehaven och Charlotten-
lund, där man över allt möter människor och 
stöter på mänskliga boningar. Det var natu
ren i sin oberörda, heliga ensamhet. 

Jag har ännu den starkaste känsla av denna 
vandring i skogen och förstår den smärta jag 
kände och alltid känner, då man skall till
baka till sina inklämda bostäder. Man skulle 
helst vilja stanna där alltid och bli till ett 
med de susande träden liksom dryaderna. 

Emellertid kunde vi endast stanna där helt 
kort. Vi sågo med förskräckelse solen stiga 
ganska högt på himlen, och vi hade långt 
hem. Vad skulle de tänka om oss där hem
ma, när de funno vårt rum tomt! 

Så började vi åter springa, men nu var det 
icke så lätt som i den tidiga morgontimmen. 
Det började bli en mycket het dag, och på 

. den långa landsvägen fanns icke ett spår av 
skugga. 

Då vi kommo hem, voro vi så röda av so
len, så genomsvettiga och genomtrötta, att vi 
lovade oss själva, att det skulle vara länge, 
innan vi åter togo en sådan vandring. 

Efter den dagen stego vi aldrig mera upp 
så tidigt. 

En dag kom det besök till Vigersted. Det 
var ingen mer eller mindre än gamle Rosen-
kilde, som var vän med pastor Dorph. Då 
han kom, var pastorn bortrest i ämbetsför-
rättning och kom först hem dagen därpå, då 
vi sutto och åto frukost. Vi hade mycket 
stora kaffekoppar, och då pastor Dorph kom 
i dörren, dök Rosenkilde ned med hela an
siktet i sin kopp och fortfor att dricka, me
dan han höll upp den med botten i vädret, 
medan pastorn stod och undrade, vem det 
kunde vara, som aldrig fick sitt kaffe druc-

Barn från Wien på Leufsta herrgård i Upp
land. Manne Åsberg foto. 

ket. Då Rosenkilde äntligen lyfte upp an
siktet och gav sig till känna, blev glädjen och 
munterheten ju stor. 

Som jag redan har nämnt, älskade Rosen
kilde musik, och Christine och jag måste ofta 
spela fyrhändigt för honom. När vi spelade 
Mozarts symfonier, som han isynnerhet gär
na ville höra, frågade han, innan vi började: 
"Finns det en menuett i den här symfonien?" 
Och om det var fallet, blev han mycket belå
ten, gick fram och tillbaka och gnuggade hän
derna, medan han skrattade så smått. Han, 
liksom alla musikaliska människor, hade sin 
glädje i dansrytmer. Hur många danser ha 
icke både Mozart, Bach och Haydn skrivit? 
Och ha icke Beethoven, Schubert och Brahms 
komponerat härliga valser? Man torde kan
ske också komma ihåg, huru det dessutom 
var Schuberts största nöje att spela till dans. 

Orsaken till denna förkärlek tror jag lig
ger däri, att en dansmelodi har en sträng 
rytm, som länge fortfar att vara densamma, 
och som gör samma intryck som vågslag. 

Medan Rosenkilde uppehöll sig i Vigersted 
och vi dagligen voro tillsammans, fick han 
den idén, att jag var skapad för teatern. 

Min morfar, Kruse, hade varit en utmärkt 
skådespelare, och Rosenkilde trodde, att jag 
kanske hade ärvt hans talang. Emellertid tog 
han alldeles miste i denna förmodan. Jag har 
haft rätt svårt att lära mig utantill och skul
le omöjligt kunna sätta mig in i och återge 
vad en annan har tänkt. Jag har aldrig kun
nat tänka annat än mina egna tankar och ut
föra de infall jag själv har haft. 

Skall man återge en karaktär måste man 
ju helt och hållet släppa sig själv. Detta har 
jag kunnat göra för några få ögonblick, men 
de gånger jag har försökt spela komedi har 
det fullständigt misslyckats. Dock kan man 
ju tänka sig, att ett uttalande av en sådan auk
toritet som Rosenkilde kunde sätta myror i 
huvudet på en, och efter min återkomst till 
Köpenhamn började jag lära mig en roll. Jag 
valde då Dandserinden i Kvœkeren og Dandse-
rinden, i vilket stycke jag hade sett Michael 
Wiehe spela så utmärkt, och där fröken Lar-
chér hade varit mycket intagande och sym
patisk som Dandserinden. Jag övade mig i att 
gå baklänges med nedslagna ögon och säga 
mycket förnämt, som jag hade hört fröken 
Larchér säga: "Jag hatar — jag avskyr — 
jag föraktar er!" 

Lyckligtvis uppgav jag snart alla försök 
att instudera rollen. 

Pastor Dorph var den mildaste av fäder. 
Han blev aldrig otålig och grälade aldrig. Me
dan hans hustru, som också var godheten 
själv, dock höll på en viss ordning och kun
de bli ond vid vissa tillfällen, ville han ald
rig veta av något, som kunde störa hans jäm
vikt. 

Christine berättade mig, hur hon en gång 
hade tappat en ny fin parasoll och kom ån
gerfull och orolig och berättade det för sina 
föräldrar. Men hennes far hade sagt i en 
uppmuntrande ton : "Det skall du riktigt ha 
tack för! Det var utmärkt gjort av dig, att 
tappa den dumma parasollen", och därmed 
skrattade han muntert. Därför härskade det 
också ständig fred i huset. Det fanns icke 
minsta plats för split eller träta, ja, icke för 
något av den obehagliga småaktighet, som man 
kallar les petites misères de la vie. 

Pastor Dorph höll icke på, att man skulle gå 
i kyrkan, icke engång när han själv predi
kade. Därför var jag — underligt nog — 

; Bomullstyger - möbeltyger - 0ardiner;CREME DE CHOLEPALMINEj 
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Sven Hedin ritar och 
berättar. 

Rogieh, en ung persiska, "tolv år och giftas-
vuxen". 

aldrig inne i Vigersteds kyrka, och har ald
rig hört pastor Dorph tala från predikstolen. 

Han lät Christine och mig ha vår fullkom
liga frihet, och vi tillbragte söndagen liksom 
vardagarna i naturen. 

När jag tänker på Själland, är det Viger-
sted, som har gett mig det starkaste intryc
ket av den danska naturen. Jag ser böljande 
veteåkrar, spräckliga av vallmo och blåklint, 
som man smög sig in bland axen för att ploc
ka. Det doftar av klöver och nyslaget hö. 
Bäcken gnistrar som silver mellan kullarna, 
och lärkorna jubla mot den blå sommarluf
ten. Långt borta ligga de stora skogarna i 
värmedis, och över allt är en stillhet och en 
lycka, som man inandas i fulla 
drag. 

Jag har begått den dumheten 
att åka ut till Vigerstad sedan 
pastor Dorph och hans hustru 
voro döda, och Christine var 
gift och inflyttad till Köpen
hamn. Den gamla prästgården 
var nedriven och platsen oigen-
kännelig. I stället för den ro
liga, sneda gamla gården stod 
där ett modernt hus med stora 
fönster, som liknade en badpa
viljong eller en annan fullkom
ligt karaktärslös byggnad. Då 
jag icke kände den nuvarande 
prästen, nöjde jag mig med ett 
flyktigt besök i den gamla träd
gården, där det nu som i gam
la dagar luktade dill och mo
gen frukt, och så ett litet besök 
på kyrkogården, dit pastor 
Dorph och hans hustru flyttat 
upp. En 

Man skall aldrig komma till
baka till de ställen man älskat, när männi
skorna, som besjälat dem, äro borta, och om
givningarna förstörda. 

Långt mera levande än vad jag sista gån
gen såg av Vigersted står den gamla präst
gården för mitt minne med sin låga inkörs
port, genom vilken jag alltid åkte med hjär
tat bultande av glädje, och där mina vänner 
stodo på trappan och cnskade mig välkom
men. 

NÄR MAN GÂR BLAND DE 900 NUMREN I 
Sven Hedins utställning av teckningar i Konstför
eningen, kan man komma att tänka på, hur det ändå 
någon gång kan hända, att barndomens drömmar 
bli den vuxnes skönaste verklighet, att de bilder, 
som gossen med skälvande händer sökte reda på 
ur sagans och äventyrets bok, en gång kunna kom
ma att upprullas för honom ur själva livets stora 
bilderbok. "Ritat af Sven Hedin till -pappa", skri
ver sex-åringen på sitt första fantasilandskap (be
varat tills nu och utställt i samlingen, som ett "me
mento" till de föräldrar, vilka vänta sig att få be
römda barn), och redan femtonåringen är rakt inne 
i Tusen och en natts strålande värld och skildrar 
hur den ädle Arab-el-Cid räddar den stackars prin
sessan An-al-Saba. Och ej många år senare far så 
ynglingen på kamelrygg genom Bagdads gamla sa
goland, under de ödsliga berg, som i årtusenden 
blickat ner över ett gåtfullt tåg av flyktiga skuggor, 
på Alexanders trupper, hunnernas horder och pil
grimernas fromma tåg. Skolynglingen hade illu
strerat Nordpolsfärder och Jules Verne och ritat 
luntor av kartor, så noggrannt utförda, som vore 
de tryckta — nu tecknar hans ritstift typer ur vim
let i Samarkand och Kaschgar, tibetanska kloster, 
öknar och fjäll. 

Ofta har författaren Hedin i sina reseskildringar 
haft utmärkt hjälp av tecknaren Hedin. På utställ
ningen är det hans ritstift, som berättar en hel del 
roliga och vackra och intressanta saker, allt under 
det han själv lämnar underhållande förklaringar i 
den vackra bok, "En levnads teckning", såsom den 
vitziga titeln lyder, som samtidigt utkommit på Bon
niers förlag. Så t. ex. berättar han på tal om den 
här avbildade tolvåriga persiska skönheten, att det 
var omöjligt att få dessa stackars muhammedanska 
flickor och kvinnor till att tala. "Det var något 
rörande över dessa små varelser, dessa den urgamla 
öknens flyktiga och hastigt utblomrfiande gäster. 
De ha ingen frihet, få icke gå sina egna vägar, utan 
endast följa männens vilja. Därför göra de knappt 
intryck av mänskliga varelser. Om deras tankar 
och önskningar får man ju icke en aning." 

Utställningen, som omfattar "endast" en del av 
de omkr. 3,000 teckningar, som utgått från Sven 
Hedins hand, har anordnats till förmån för krigs
barnens skola i Stockholm och de nödlidande små 
i Centralländerna. 

E. TH. 

tibetansk tempelruin. Teckning av Sven Hedin. 

En annan prästgård, där vi stundom avlade 
besök, var Herlufmagle, där pastor Bajer 
var präst (far till Fredrik Bajer, som har 
verkat så mycket för fredssaken och fått No
belpriset). 

Pastor Bajer var gift med en av mors kä
raste väninnor (hennes flicknamn var Ceci-
lie Krone). Hon var en mycket intagande 
kvinna, som ända in i sin ålderdom bevara
de en stor charme. Efter dåtidens bruk an
vände hon redan mössa då hon var tämligen 
ung. Jag ser ännu så tydligt för mig hennes 

En söt rumänsk flicka i nationaldräkt. 

ljusa ansikte med de blonda lockarna upplag
da längs kinderna, de blå ögonen, som ut
tryckte melankoli och skälmaktighet, och den 
vackra munnen, som ofta smålog och visade 
två rader bländande vita tänder. Dessutom 
hade hon en utomordentligt sympatisk och 
välljudande talröst. Hon hade haft den stora 
sorgen att förlora sin enda dotter, då hon var 
en halvvuxen flicka, och hade nu blott två 
söner kvar, Fredrik och Emil. 

För det mesta var hon mycket tyst, men när 
hon talade, gjorde hon det så vackert 
och kunde både vara munter och uppskatta 
munterhet. Hon var en av de kvinnor, vil
kas makt över männen man icke kunde tviv

la på. 
På min bröllopsdag i Sorö 

kom hon in i trädgården för 
att hälsa på mig, och blev då 
presenterad för min brudgum. 
Han såg på henne och kysste 
henne genast mitt på munnen. 
För övrigt sade de ingenting 
till varandra. Strax därpå gick 
hon, och de möttes aldrig mera. 

Herlufmagles prästgård var 
en ansenlig, välhållen gård med 
en stor trädgård, full av här
lig frukt. Här var Cecilie Ba
jer den mest omsorgsfulla och 
outtröttliga husmor. När man 
följde henne på hennes vand
ringar ute, kunde man lägga 
märke till, hur hon ständigt 
hade ögonen med sig. Än var 
hon i hönshuset och än vid 
dammen, där skaror av små 
ankungar simmade omkring. 
Så gjorde hon besök i la
dugården hos de nyfödda, 

därpå var hon i blomsterrabatterna för 
att binda upp plantor eller i fruktträdgården 
samla fallfrukten i korgar. Över allt gick 
hon med en stilla, glad värdighet och bragte 
hjälp och trygghet. Man måste tänka på 
Goethes ord i Hermann och Dorothea: "Eine 
verständige Hausfrau thut keine Schritte ver
gebens". Jag har också gjort längre prome
nader med henne och tycker mig då se oänd
liga veteåkrar, genom vilka vi vandrade, till 
dess solen började sänka sig och färga hela 
jorden gyllengul. (Forts.) 
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HERR ISAAC GRÜNEWALD STÅR I 
sin stora vackra Stadsgårdsateljé framför den 
bekanta duken, varå Jakob i gul vrede synes 
kämpa med Jahvé, och talar om varför han 
nu efter egna strider i morgonväkten ämnar 
lämna Sverige. "Så kommer man då också", 
säger han, "bort från all denna elakhet, av
undsjuka och gurgel, som råder i konstnärs
kretsarna här. Konstnärerna nu för tiden äro 
så dåliga kamrater." 

Intervjuaren, som står mitt bland skisser och 
teckningar och färdiga dukar, allt av en så
dan gemensam särprägel och vittnande om en 
sådan produktivitet, att det för tanken till det 
fromma gamla Jakobsknepet med Labans hjor
dar, minns, att det är ej blott från hr Grüne
wald, hon hört det kollegiala omdömet om 
"dåliga kamrater" — det är tvärtom en 
stämpel, som man inom laget tycks öm
sesidigt sätta på varandra. Och hon tän
ker på, hur tidigare skedens unga opposi
tionella — t. ex. den Carl Larsson—Zorn— 
Richard Bergh-ska falangen på 8o-talet •— 
höllo samman som goda kamrater i känslan 
av att kämpa för en gemensam stor sak, hur 
de ingalunda stodo och lurade på varandras 
köpare bakom dörrarna och talade illa om 
varandra i smyg; varför då nu denna anda? 
— ha de alltför tidigt vunnit lagrar och guld, 
dessa unga? 

"Därför att jag inte finner något nöje i att 
sitta med dem på kaféer och höra på enfal
diga anekdoter, ha de blivit förargade på 
mig", fortsätter hr Grünewald. "Men vad är 
då också det för ett nöjesliv — det tjänar 
bara till att nära ytlighet och okunnighet!" 

"Har det inte börjat gå för mycket re
klam i konsten?" frågar den 
naive intervjuaren. 

"Och för mycket konsthand-
larintressen !" blir svaret. "Det 
började med att konsthandlaren 
Volart i Paris reste ner till 
Cézanne, som då levde gammal, 
ensam och okänd, en sträng sö
kare, en klar och allvarlig for
skare, samt fick honom att säl
ja hela sin produktion till sig 
för 60,000 francs. Den smarte 
unge konsthandlaren sålde na
turligtvis sedan tavlorna till det 
mångdubbla ! Har Cézanne bru
tit bana för modern konst, så 
har Volart visat vägen för 
konsthandlarna ! Finner en 
konsthandlare nu en ung man, 
som kan "göra sig", köper han 
in hans arbeten, sätter rekla
men i gång och — förtjänar 
pengar !" 

"Och så gå de unga konstnä
rerna där som ett slags lönta
gare", fortsätter hr Grünewald 
sin samhällskritik av anno 1920. 
"Var månad eller vart kvartal 
lyfta de sin bestämda summa 
hos sin konsthandlare, och i ut
byte ha de så att leverera dit 
vad de göra — stå där så och 
måla och måla, likgiltigt vad, 
bara det blir något! Vad blir 
det under sådana förhållanden 
av friheten, av den konstnärliga 
personlighetens utveckling un
der strävan och kamp?" Och 
framför sin Jakobstavla fort
sätter hr Grünewald att tala om 

Isaac Grünewald. Ahnberg & Preinitz foto. 

hur dumt det är att byta ut frihetens först-
födslorätt mot den Esauska grynvällingen: 
"Aldrig eller åtminstone ytterst sällan har man 
sett en konstnär gå under på grund av ekono
miska vidrigheter. Att kämpa mot fattigdom 
är dock ingenting så förfärligt. Det vet jag av 
egen erfarenhet", tillägger konstnären, och in
tervjuaren tänker på, hur han en gång på tal 

Skådespelerskan fröken Jessie Wessel. 
Oljemålning av Isaac Grünewald. 

om sina och sin hustrus gemensamma kamp-
och armodsår yttrade med galghumor: — — 
— "men min hustru fick avsättning för alla 
sina tavlor. Det var jag, som köpte dem." 

"Vad. tror ni om konstens kommande ut
veckling i Sverige, herr Grünewald?" 

"Det kan inte bli tal om någon utveckling, 
så länge vi inte ha någon ordentlig akademi", 
svarar hr Grünewald, som tydligen icke tän
ker på, att den dag kan komma, då han so:-" 
så många andra begåvade oppositionella konst
närer blir på sitt sätt "akademiker", en som 
gillar blott "sin egen fasong" och ingen annans. 

Hr Grünewald vidare om konstnären : "Och 
så finns där en massa, som kallar sig Svasse 
och Pelle och Nisse och sådant. Varför kan 
de inte ha sina ordentliga namn? Men Svasse 
och Nisse vilja förstås heta så för att kom
ma på gemytlig fot med publiken, och tid
ningskåsören hjälper till genom att då och 
då använda bara förnamnet om konstnären. 
På det viset blir konstnären ett slags rolig 
person. När jag går på gatan, kan jag höra 
specerihandlare Johansson eller Pettersson 
säga bakom mig: "Se där går Isaac!" Jag 
är inte Isaac med Johansson!" 

— "Det talades i tidningsrubrikerna om 
Er "omvändelse", herr Grünewald?" 

— Det är inte fråga om någon omvändcl 
se, utan bara om utveckling. Cézånne är stor, 
men visst är Rembrandt större, Picazzo är 
betydande, men visst är El Greco förmer — 
så har jag alltid tyckt, men det är först nu 
jag fått skäl att framhålla det. Det är f. ö. 
en missuppfattning hos allmänheten, att vi 
modernister ej skulle beundra det stora gam
la, en missuppfattning, som fått sitt populära 

uttryck i den där skämttid
ningsanekdoten om de två unga 
målarna, som stå framför ett 
konstgalleri : "Hör du, skall vi 
gå upp och förakta Rembrandt 
ett slag?" — Men sant är att 
man i modern konst för färg-
och linjeproblem ofta försum
mat människoframställningen. 
Det finns de, som måla ansik
ten, som vore de torkade äpp
len. Jag för min del har bör
jat lägga allt mer vikt vid det 
psykiska innehållet, alltså själ
va människoframställningen." 
För detta påstående behöver f. 
ö. besökaren icke sakna belägg 
i konstnärens ateljé, där hon 
bland de senaste arbetena ser 
porträttet av Tollie Zellman, av 
en levande karaktär och i läckra 
färger, samt — såsom det allra 
nyaste — det här återgivna fina 
och själfulla porträttet av den 
unga skådespelerskan Jessie 
Wessel. 

— "Och nu stannar ni i Paris 
för alltid?" 

— "Åtminstone 'tills vidare 
för alltid'. I början på maj re
ser jag 'ner till Paris, hämtar 
min familj i Nizza, gör så med 
de mina en automobilfärd ge
nom Italien, södra Frankrike 
och Spanien. Varpå vi bosätta 
oss i Paris, där jag antagligen 
till hösten kommer att utställa 
separat." 

E. TH. 



Hemmens fyamp för tillvaron. • 
II. Om modellkök, praktiska hus-

I NÄSTAN VARJE HEM JAG BE-
sökt har jag funnit en värmledning, varmt 
och kallt vatten, ett eller flera badrum samt 
väggfasta tvättbassängar endera i köket eller 
i källaren. Likaså har jag funnit att hem
men sakna innanfönster och att golven äro 
fernissade, bonade, ' målade eller mattbelagda 
och att sopmaskiner, skurborstar och trasor 
oftast äro fastskruvade på långa skaft, så att 
ryggen på den som hanterar dem skall kunna 
sparas så mycket som möjligt från att böjas 
i onödan. Allt detta har betydligt underlättat 
hushållsarbetet och i många fall varit nödvän
digt, i hem där det varit otillräckligt med ar
betskraft för hushållsgöromålens utförande. 
Med detta menar jag nu ej att allting är så 
praktiskt inrett i de amerikanska hemmen som 
det skulle kunna vara. Även här klagas det 
högljutt, då det gäller köksinredningen, att 
diskbänkarna äro för höga eller för låga och 
att hyllorna omkring väggarna och i skåpen 
äro otillgängligare än nödvändigt vore, o. s. v. 
Klagomålen hava ej kommit från dem som 
springa från ett platsanskaffningskontor till 
ett annat på jakt efter en familjeslavinna 
och som avskyr hushållsarbete. Nej, de hava 
mestadels kommit från dem som av en eller 
annan omständighet tvingats till att själva ut
föra hushållsarbetet i sina hem, från sådana 
som äro villiga att med glädje offra så myc
ket som möjligt av sin bästa kraft, då det 
gäller vården 

Då fönstren skola stängas erhåller kroppen 
en uppfriskande gymnastik. 
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om 
kära hem. Jag såg 
just i en tidning här
omdagen att endast 
io % av Amerikas 
husmödrar hade råd 
till att ha en eller 
flera tjänare till sitt 
förfogande. Jag vet 
inte om uppgiften 
är fullt tillförlitlig. 
Jag är frestad att 
tänka det mera än 
10 % ha råd till att 
hålla en tjänarinna, 
men att somliga av 
dem föredraga att 
själva sköta om sina 
hem, där nu inte 
bristen på tjänare 
spelat någon roll. 

I ett land så stort 
som Amerika och 
med så rika utvecklingsmöjlig
heter är det ju helt naturligt 
att finna banbrytare och dröm
mande idealister inom det hus
liga området såväl som inom 
så många andra. Det stora fler
talet av husmödrar höra här 
såväl som annorstädes hemma 
bland vanligt folk. Därför be
höva de ej sakna vare sig hjärta 
eller hjärna. Det finnes väl 
knappast någon som får lära 
sig att använda dessa båda livs
viktiga organ så mycket som 
en god husmoder, i ett hem där 
det är åtskilliga barn och de 
ekonomiska tillgångarna äro be
gränsade. Här i Amerika ha 
många böcker skrivits om de 
frågor som husmödrarna ibland 
dagligdags ställa till sig själva. 
I tidningsspalter och i klubbrum 
ha långa diskussioner förts om 
sättet att på ett förståndigt sätt 
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mödrar och arbetsbesparande maskiner. 

taga sig fram med tjänare (om man har nå
gon) med man, barn och utanför hemmet stå
ende människor. 

Mrs Cristine Frederick, troligen känd för en 
och annan av Iduns läsekrets, har under åt
skilliga år varit en av banbrytarna inom det 
husliga området i Amerika. Bredvid det att 
hon är medarbetare i olika tidningar, har hon 
skrivit en bok 'New House keeping". Den 
är full av praktiskt utförbara idéer. Bland 
allt annat omtalar hon, huru hon kom till in
sikt om att hushållsarbetet ofta bedrevs utan 
plan och tanke på att spara något av hus
mödrarnas tid, krafter och energi. Hennes 
man hade inbjudit en affärsvän till deras hem 
en kväll, och hon kom nästan ofrivilligt att 
lyssna till deras samtal som blev allt livligare 
om en stund. Det rörde sig om nya intres
santa idéer, vilka försökts att praktiskt om
sättas i åtskilliga fabriker. Resultatet hade i 
allra flesta fall varit glänsande, och Mrs. Fre
dericks gäst för kvällen frågade^ varför inte 
samma idéer skulle kunna användas i ett hen? 
och lika glänsande resultat uppnås. Det gäll
de i en fabrik att giva en arbetare tillräckligt 
med ljus och frihet för hans arbete, de bästa 
tillgängliga verktyg och att hålla dessa inom 
räckhåll för hans händer, o. s. v. Följden av 
detta samtal blev att Mrs Frederick allvarligt 
frågade sig själv, om hon inte kunde utarbeta 
en bestämd plan, efter vilken hennes hushålls- 

arbete skulle kunna 
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Ett köksskåp. 

bedrivas på ett bätt
re sätt. 

Intresserad som 
hon var och begå
vad med ett gott 
förstånd kom hon 
till den slutsatsen 
att det var väl värt 
att våga försöket. 
Det blev nästan som 
att börja om ifrån 
början, och nu gäll
de de att börja rätt. 
Köket skulle ha till
räckligt många fön
ster och vara målat 
i någon ljus och 
glad färgton. Möb
lerna skulle vara av 
det allra enklaste 
slag, så att på dem 
ej skulle kunna fin

nas några gömställen för damm 
och smuts samt helst vitmålade 
liksom hyllor och skåp. Golvet 
skulle vara mattbelagt och väg
garna halvvägs panelade med 
kakel, om nu inte detta sist
nämnda ställde sig alldeles för 
dyrbart. Sedan gällde det att 
placera spisel, isskåp, diskbänk, 
arbetsbord och köksskänkar så 
att inga onödiga steg skulle be
höva tagas i Mrs Fredericks 
nya kök. 

Till höger innanför köksdör
ren, som leder direkt till mat
salen, placeras ett bord, på vil
ket all uppläggning och serve
ring bör försiggå, enligt Mrs 
Fredericks plan i boken. På 
samma vägg sättes spiseln och 
ett skåp, kallat "kitchen-cabi
net" i Amerika, vari en praktisk 
husmoder kan förvara snart 
sagt allt vi i Sverige bruka 
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gömma i ett skafferi. Ifrågavarande skåp 
har en arbetsskiva lagd över nedre delen 
på skåpet. Sätter man sig på en stol 
framför detsamma, så har man allt inom 
räckhåll, då det gäller att röra till en tårta 
eller någon konstig matrrtt, som ej fordrar 
flera saker från isskåpet än att man kan sätta 
dem på arbetsskivan innan man själv sätter 
sig på stolen framför detsamma. Isskåpet är 
inte långt därifrån, på motsatta väggen från 
matsalen, och nära den yttre köksdörren så 
iskarlen inte behöver gå mitt över köket med 
sin rinnande is och sina smutsiga, vattendränk-
ta stövlar. 

På väggen mitt emot spiseln är diskbänken 
lagom hög och med en bänk till höger för 
smutsiga diskar och en till vänster för de 
rena. Till vänster om diskbänken är också 
ett skåp för allt porslin. 

Mrs Frederick beslutade att försöka spara 
så mycket tid och krafter som hon kunde i allt 
vad hon därefter företog sig. Maten sattes 
då den var färdig på ett serveringsbord som 
kunde skjutas in i matsalen på hjul. Serve
ringsbordet hade en hylla, på vilken efter
rätten kunde sättas och tallrikar för den
samma. Efter måltidens slut var det den 
enklaste sak i världen att plocka tillsamman 
allt det som skulle ut i köket igen på det 
skjutbara serveringsbordet och tid och krafter 
sparades, vilka bortslösats genom att annars 
gå fram och tillbaka mellan köket och mat
salen åtskilliga gånger om. I boken förordar 
Mrs. Frederick bland annat en svängbar trä
bricka på fot, vilken kan sättas mitt på ett 
frukost- eller lunchbord. Från en liknande 
bricka kunna familjemedlemmarna själva ser
vera sig kaffe, socker, grädde, smör och 
bröd, utan att behöva besvära någon eller 
sträcka sig halvvägs över bordet. Brickan 
snurrar runt åt vilket håll man vill och kallas 
allmänt "Lata Susanna". 

Mrs. Frederick så väl som mången annan 
förståndig och praktisk husmoder kom till in
sikt om, att det var onödigt att torka diskarna 
med undantag av glas och silver. Efter att 
ha tvättat dem i såpvatten, stjälpas de i 
en ståltrådskorg, vilken, då den är fylld ned-
sättes i diskbänken och grundligt vattenspo
las. Är vattnet tillräckligt varmt, så äro dis
karna torra och färdiga att insättas i skåpet 
efter endast några minuters mellanrum. 

Såsom Mrs. Frederick försökte att planera 
arbetet i sitt kök försökte hon också att pla
nera alla andra hushållsbestyr, bland vilka 
städning, tvätt och uppköp hörde, samt vår
den om barnen, mannen o. s. v. Mrs. Frede
rich frågade sig alltid själv: "Kan jag inte 
göra detta på ett mera tid- och kraftbespa-
rande sätt?" Hon fann bland allt annat ut 
att det gick lika bra att sitta på en hög köks
stol vid arbetsbordet 
som vid diskbänken 
och strykbrädet då hon 
däj- u trättade något ar
bete. Hon satte kläd
korgen på en liten 
vagn, då hon hängde 
upp kläder ute på 
gårdsplanen, och sköt 
den framför sig i stäl
let för att i onödan 
bära klädkorgen. Där
igenom behövde hon ej 
böja sig ned så djupt, 
då hpn skulle taga upp 
ett nytt klädesplagg, 
och om klädlinorna vo
ro sträckta längs med 
varandra, så hängde 
hon kläder på två av 
dem i taget utan 
att behöva röra på 
sig själv eller kläd

korgen nämnvärt, o. s. v. En moder om nå
gon behöver att spara sig själv och ej slösa 
onödigt med varken krafter eller tid. Hon 
behövde ej bliva gammal och utsliten så fort, 
om hon kunde spara en halvtimmas tid om 
dagen för en liten eftermiddagslur, vilken hon 
behöver bättre än "lillen" mången gång, så 
att hon orkar le emot barnen dagen lång och 
berätta eller läsa för dem en saga eller två 
då skymningen faller. Att taga vara på sig 
själv, så väl som på allting annat i ett hem, 
är ej att vara självisk, det är en husmoders 
plikt emot sig själv, sitt hem, sin man och 
sina barn. Jag tänkte, ända tills för litet se
dan, att jag var lat om jag satt då jag ska
lade potatis, rensade ärter eller gjorde något 
liknande. Vad som kom mig att ändra åsikt 
var en liten uppsats i en tiding av en läkare, 
om att vi människor i vår brådska ej ofta nog 
tänka på nödvändigheten av att spara våra 
hjärtan från att klappa i onödan. Om vi 
sitta ned klappar hjärtat tre, fyra slag mindre 
i minuten och genom att vila i fullt utsträckt 
ställning, då vi så kunna, ända till sex, sju 
slag mindre i minuten. Är detta sant, så är 
det väl värt att tänka på av var och en. 

Anna Merritt East är en annan amerikan
ska som också skrivit en bok kallad "Kit
chenette Cookery". Miss East är vad vi hem
ma kalla en självförsörjande kvinna och hon 
är lycklig nog att kunna kalla en dubblett 
och ett litet provisoriskt inrett kök sitt hem. 
I miss Easts lättlästa och intressanta bok 
funnos många goda råd och idéer som äro 
väl värda att taga vara på. Vad som tilltalar 
mig mest i hennes bok är dock beskrivningen 
på huru finurligt hon lyckades att inreda sitt 
lilla kök. Det var inte större än en vanlig 
medelstor garderob, till vilken två dubbeldör
rar ledde från hennes vardagsrum. De två 
dörrarna tilsammans voro lika långa som bå
set innanför var långt. I högra hörnet pla
cerade mfcs East en liten gasspisel, med ugn 
på ena sidan och en hylla under. Över spiseln 
satte hon en liten kåpa, vilket man sällan ser 
i Amerika, och en vridbar handdukshängare. 
På hyllan under spiseln placerades brödbur
ken och hushållsvågen samt en större kittel 
kallad "pressure-cooker", vilken ser ut som 
en liten lustig ångpanna, då den sättes över 
elden för att underlätta kokerskans arbete. 
I vänstra hörnet ställdes ett mindre isskåp, 
på vilket ståltrådskorgen för diskarna place
rades i en plåt. Mellan spiseln och isskåpet 
var den lilla porslinsbelagda djupa diskbän
ken med sitt varma och kalla vatten. Mel
lan de ' två vattenkranarna hängdes en stål
trådskorg för tvål och handborste samt över 
diskbänken en rulle av grovt, mjukt papper, 
som användes för händerna, kött, fisk, grön
saker o. s. v. 

Golvsopning, också en hemsyss' 
rör 

Miss East höll styft på, 
att den som måste betala 
"per styck" för klädesplag
gen, då tvätten sändes bort, 
gjorde klokt i att använda 
grova pappershanddukar så 
mycket som möjligt. Över 
diskbänken och isskåpet voro 
hyllor för porslin, glas, eld
fasta formar, konservbur
kar, specerier och dylikt. 
Mellan isskåpet och väggen, 
i det vänstra hörnet av det 
lilla kyffet, hade Miss East 
en halv fots rum och på den 
lilla kortväggen slog hon 
därför upp krokar på vilka 
hon hängde sina kastruller 
och stekpannor, rivjärn, 
durkslag, brödkavel o. s. v. 
Sist komma vi till de båda 
vitt uppslagna dörrarna, då 
köket användes. På den 
högra var en nedfällbar hyl
la och över den en halvt 

Nedre bilden till vä nsi 

Mittbilden: En tvätts 
anor c 

Nedre bilden till höi 
På isskåpet isfrysnini 
kokskåpet diskmaskin 
fjädern bredvid spisel 

saker på ett fullt 



som ger tillfälle till gymnastiska 
Iser. 

••bänk. 

er: Matrecepten prövas, 

fuga med alla praktiska 
ningar. 

ter: Ett elektriskt kök. 
ismaskinen, och gömd i 
zn; den elektriska sol

torkar frukt och grön-
'illfredsställande sätt. 

dubbelvikt remsa av filt, vari 
silverknivar, gafflar och ske
dar hade var sitt lilla bås. 
På den vänstra dörrhalvan 
var också en nedfällbar stör
re skiva, vilken användes 
såsom arbetsbord och över 
den, i ställningar skruvade i 
dörren, hängde burkar för 
mjöl och strösocker. Över 
burkarna voro två hyllor för 
andra burkar fyllda med 
kryddor, kaffe, te, risgryn, 
choklad o. s. v. Miss East 
förordar i sin bok användan
det av glasburkar för allting 
i matväg. Utom det att de 
äro så lätta att hantera och 
hålla rena så äro de nästan 
luftfria, om locken läggas på 
ordentligt, varjämte en hus
moder med en enda blick på 
dem kan förvissa sig om hon 
har nog kaffe, te och soc
ker i huset över söndagen. 

Miss Easts lilla "kitchenette" kommer mig 
att tänka på vad en annan amerikanska gjorde 
med sin koffert. Ifrågavarande unga dam 
hade endast ett rum till sitt förfogande, och 
det gällde att taga väl vara på utrymmet. 
Jag vet ej om hon hade en liten garderob, 
vilken förvandlats till ett "kitchenette", eller 
om hon saknade en sådan alldeles. Huru som 
helst så tyckte hon att kofferten behövdes i 
rummet på samma gång som hon avskydde 
anblicken av densamma. Kofferten var vad 
amerikanarna kallar en "wardrobe-trunk" 
mycket praktiskt inredd. Den reses på ända, 
då den öppnas, och har på ena sidan låda 
på låda som en riktig byrå för småsaker och 
underkläder, under det att på motsatta sidan 
finnes en liten garderob med hängare för ett 
dussin klänningar och blusar. Vår amerikan
ska släppte inte tanken på kofferten och huru 
hon skulle kunna gömma den i sitt rum, förr
än hon löst det kinkiga problemet. En vacker 
dag öppnade hon kofferten helt och hållet 
samt sköt de båda halvorna emot väggen, och 
så kom hon på den idén att sätta upp en 
präktig hylla alldeles över kofferten och att 
hänga ett draperi eller en gardin från den
samma i någon mjuk, varm färgton. På hyl
lan placerade hon en stor vas eller urna med 
blommor och grönt i, samt åtskilliga böcker 
och fotografier. Den som inte visste att hon 
hade sin koffert bakom förhänget anade ej 
att den var där, det låg närmare till hands 
att tänka det hon gömt en bokhylla eller nå
got liknande där. 

Mrs. Moe Savell Croy är en annan med-
sin-tid-amerikanska. Mig veterligt har hon 
inte skrivit någon bok om huslig ekonomi, 
men hon har gjort någonting annat som väl 
förtjänar att nämnas. I Amerika pågår allt 
som oftast utställningar av ett eller annat slag, 
på vilka bland annat förevisas arbetsbespa-
rande maskiner för hushållsbruk. En utställ
ning varar ju sällan länge, och det är 
alltid någon som ej har tillfälle att be
söka den, medan den varar och som upp
riktigt sörjer över det förlorade tillfället där
till. Mrs. Croy tänkte som så, att det var 
för galet att New York inte hade en utställning 
året om, då det gällde alla slags arbetsbespa-
rande maskiner och nyttiga hushållsartiklar 
för ett hem. Hon beslutade att försöka få en 
sådan till stånd och gick till verket med friskt 
mod. Snart nog fick hon olika fabrikanter 
intresserade och löfte om deras hjälp, då det 
gällde att sätta upp ett litet hus någonstädes, 
vari Mrs. Croy kunde visa amerikanskorna 
huru de med arbetsbesparande maskiners bi
stånd själva skulle kunna uträtta allt arbetet i 
sina hem eller betydligt underlätta det för tjä
narna i hem där sådana redan funnos. I en 
utställningslokal på 42:dra gatan, (Bush Ter
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minal Sales Building, New York) uppsattes 
sedan ett vitt målat litet hus med fönster
luckor, blommor och bänkar utanför väggar
na. Innanför förevisas nu allt möjligt tänk
bart från en elektrisk spisel till en elektrisk 
isfrysare i köket. Bakom köket är en trevlig 
tvättstuga med tvättbassänger, tvättmaskin, 
vridmaskin och torkungn, för att nu inte tala 
om den lätta och praktiska torktillställningen 
som på rep hissas upp nära taket. Då jag 
besökte Mrs. Croys intressanta utställnings
lokal var hon själv ute för tillfället. Hennes 
assistent var dock vänlig nog att visa mig allt 
som hon tyckte var värt att se. Stående 
framför den elektriska spiseln sade hon att 
ibland kokade de bruna bönor i ugnen, då de 
själva ej voro där. Jag förstod nog att klockan 
som stod på spiseln uträttade kokerskans arbe
te på något underligt vis. Jag sade dock upprik
tigt, att det var svårt att fatta huru det var 
möjligt. "Allt arbetar automatiskt", sade Mrs. 
Croys assistent, "bara man vet huru man kan 
reglera värmen i ugnen och huru man kan 
få klockan till att stänga av strömmen, då 
man tror att bönorna äro kokta." Jag log då 
hon leende avslutade den lilla förevisningen 
med orden : "Det är inte en tiondel så svårt 
som att köra en automobil, och vem kan inte 
lära sig att göra det, om man har intresse 
för saken och aldrig så litet av sunt förnuft." 

Användandet av elektrisk kraft för snart 
sagt allting tyckes komma allt mera i bruk. 
För den som har råd att köpa alla elektriska 
arbetsbesparande maskiner kommer hushålls
arbetet att betydligt förenklas. Drömmen om 
en elektrisk tvättmaskin, likaså en för disk
ning synes vara särskilt kär för vår tids hus
mödrar. Dessa båda sistnämnda maskiner 
hava dock rykte om sig att vara för dyrbara 
för vanligt folk. Utom elektriskt ljus, som 
finnes nästan överallt, har jag sällan funnit 
någonting annat än ett strykjärn i elektrisk 
väg i de amerikanska hemmen. Endast i un
dantagsfall har jag funnit en dammsugnings-
apparat, en elektrisk solfjäder samt en liten 
ställning att rosta bröd på. 

Amerika har länge varit känt som ett land 
i vilket allt arbete utföres av maskiner, men 
detta är inte sannt då det gäller de ameri
kanska hemmen. (Större hotell och inrätt
ningar höra här helt naturligt till undantagen). 
På den sista stora elektriska utställningen i 
New York fanns bland allt annat även en 
piskmaskin, som förevisades utan att särskilt 
lovordas. Jag undrade om uppfinnaren där
av hade varit föreståndare på någon uppfost
ringsanstalt för vanartiga barn, men jag fick 
intet svar på min fråga. I en tidning såg jag 
däremot någonting som tilltalade mig mycket, 
då det gällde att draga nytta av en damm-
sugningsapparat om man hade en sådan till 

sitt förfogande. En 
uppfinningsrik husmo
der omtalade nämligen 
där huru hon med till
hjälp av en dammsug-
ningsapparat vädrade 
fjädern i sina kuddar. 
Hon tog dammpåsen 
av maskinen och gjor
de öppningen i kud
darna lika långa som 
hålet i påsen. Sedan 
satte hon fast kuddar
na i tur och ordning 
på maskinen, i stället, 
för påsen, och släppte 
på strömmen. Jag har 
ej haft något tillfälle 
att finna ut om hennes 
sätt att vädra fjäder är 
fullt tillförlitligt, men 
det låter bra och det 
kostar inte mycken 
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möda att försöka för en gångs skull, om nå
gon svensk husmoder har tid och lust där
till. 

Man kan inte säga om amerikanskorna att 
de "sitta fast" i vanliga fall. Jag läste någon-
städes om en husmoder, som beslutat att 
möblera om sitt kök och rysligt gärna ville 
ha spiseln på ytterväggen, vilket nu ej gick 
för sig med mindre än att en särskild brand
mur sattes upp eller att hon köpte en gas
spis. Hon föredrog det sistnämnda, såsom 

* det minst kostsamma, och fick sitt kök möb
lerat med tanke på att spara varje onödigt 
steg. Eftersom utrymmet var stort nog, fick 
kokspisen stå på sin gamla plats med tanke 
på särskilt kalla och ruskiga vinterdagar, då 
en koleld i köket kunde vara bra att ha. 
En annan praktisk husmoder blev utan tjä-
narinna och beslöt att försöka utföra allt hus
hållsarbete själv. Mellan köket och matsalen 
hade hon ett serveringsrum, lika stort som 
köket. För att spara på krafter, tid och 
energi så satte hon in en gasspis i serverings
rummet och använde detta som kök. 

Med tanke på serveringsrum, som av som

liga anses nödvändiga i ett välordnat hem, så 
har jag studerat omkring två hundra ritnin
gar till amerikanska hem och funnit, i en 
samling av större hus, att 65 proc. ha ser
veringsrum och 35 proc. äro dem förutan. I 
en annan samling ritningar, till mindre hem 
på fyra, fem rum och kök, hade endast tio 
av sextiofem serveringsrum. Den sistnämnda 
samlingen var uteslutande sommarvillor, som 
kunde vinterbonas om så önskade, och köken 
voro små samt fulla av bänkar och skåp. 

Amerika har åtskilliga tidningar för kvin
nan och hemmet. Bland dem är troligen 
"Good Housekeeping" en av de bästa. Miss 
Mildred Maddocks förestår tidningens Insti
tut, varest alla matrecept prövas innan de 
tryckas i tidningens spalter. I "Good House
keepings institut prövas också alla möjliga 
arbetsbesparande maskiner, vilka ej förordas 
i tidningen med mindre än att de anses fullt 
tillförlitliga och väl värda att köpas av vår 
tids husmödrar. Jag fick där ett längre in
tressant samtal med Miss Moddocks som rik
tigt strålade av iver då vi började tala om 
lösandet av vår tids kinkiga husliga problem. 

Genom hennes vänlighet erhöll jag åtskilliga 
fotografier tagna i tidningens institet eller 
laboratorie som det också kallas. Två av fo
tografierna äro tagna för att visa husmödrar
na huru varje muskel i deras kroppar kun
na spännas och senorna sträckas, då hushålls
arbete utföras. Enligt Miss Moddocks åsikt, 
kan hemmet vara lika bra som en gymnastik
sal, och med tanke därpå är hennes hushålls
biträde iklädd en "uniform", som på intet vis 
kan hindra kroppen från att känna sig full
komligt fri. 

Miss Moddocks anser ej att hushållsarbete 
är varken förnedrande eller motbjudande, 
som somliga av hennes amerikanska systrar 
göra. På tal om kvinnor som med förakt 
sågo ned på dem som utförde ett hems dag
liga sysslor sade Miss Moddocks allvarligt: 
"Jag har mött dem, men de äro ej de hus
mödrar som vi söka att stå i förbindelse med 
genom vår tidning och våra strävanden här, 
då det gäller att lösa olika husliga problem. 
Vi söka att nå de kvinnor i Amerika som 
äro villiga att ställa sig i spetsen och gå som 
banbrytare på hemmens alla områden. Jag 
hoppas att vi nå de allra bästa av dem, kvin
nor som äro värda våra europeiska systrars 
förtroende, då deras blickar hjälpsökande rik
tas mot våra stränder." 

Litet senare då vi talade om arbetsbespa
rande maskiner och att jämförelsevis få fun-
nos i de rikare amerikanska hemmen, så sade 
Miss Moddocks : "Husmödrarna komma att 
öppna dörrarna på vid gavel för dem, då de 
själva vakna upp och kanske tvingas att utfö
ra hushållsarbetet hellre än att avstå från 
hemmen, om bristen på tjänare blir ändå känn
barare än nu." 

Jag omtalade för Miss Moddocks att jag 
ofta funnit en annan sak, som nedslagit mitt 
mod mera än någonting annat, och det var 
att mången husmoder fordrade mera av sin 
tjänarinna än hon fordrade av sig själv, lika
så att en tjänarinna skulle ha krafter och 
tålamod sedan husmodern själv dragit sig un
dan de efterhängsna hushållsbestyren, bara 
för det tjänarinnan var betalad visst i måna
den för arbetet hon utförde. "Det är sorg
ligt att det skall vara sannt", sade Miss Mod
docks. "Våra husmödrar behöva att tränas, så 
väl som våra tjänare, och ingen husmoder 
skulle fordra någonting av sin tjänarinna, som 
hon inte själv skulle kunna utföra om det 
gällde." Tag ha r så ofta tänkt på att så myc
ket predikas för tjänare om att de skola 
göra så och så, i stället för att själva 
leva efter sina råd, så göra de motsat
sen och få därigenom tjänarna att med 
undran och ibland förakt se ned på dem. För 
att avbryta vårt samtal som hotade att bliva 
ledsamt, då tjänarinnefrågan dryftades, sade 
Miss Moddocks med ett mera hoppfullt leen
de i sin blick: "Skulle ni vilja se igenom en 
hög av brev jag erhållit i dagarna från om
kring två hundra husmödrar som svar på nå
gra frågor vi ställt till dem i vår tidning." 
Jag uppskattade Miss Moddocks vänlighet 
mera än jag kunde säga, ty jag förstod att 
genom breven skulle jag lära känna amerikan
ska husmödrar, vilka själva med ringa eller 
ingen hjälp hade haft att utföra ett hems alla 
olika sysslor liksom jag själv. 

Frågorna tidningen hade ställt till sin läse
krets voro bland andra: utföra ni själva allt 
arbete i edra hem, huru lång tid tager det 
eder därtill, använder ni några arbetsbespa
rande maskiner, huru många vuxna medlem
mar finns i familjen samt huru många barn, 
fordrar ni att barnen skola hjälpa till, anser 
ni att barnen kunna uträtta någonting som är 
värt att nämnas, tror ni att det är bra för 
deras uppfostran eller ej, o. s. v. Till sist 
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HYLIN'S EAU DE COLOGNE 
'•E-d-O" 

h a r e n  u t s ö k t  f r i s k ,  b e h a g l i g  o ch  v a r a k t i g  

doft och verkar styrkande på nerver och hud. 

Den exclusiva damvärldens favorit-Eau deCologne. 

Köp en flaska på prov. E • d • C • säljes överallt. 
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EJV KOPF» JtULTfttXNS 
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direkt från Schweiz, tull- 4 portofritt till  b ostaden! 
Begär redan i d ag vår kollektion i klädningar och blusar, 

färdigsydda eller endast avpassade, med äkta Schweizerbroderier 
ä batist,  voile, opaline etc. från Kr. 8.25, som mot 20 öres frimärke 
sändes Eder franko till  be n. päseende. Samtidigt rekommendera vi 
Eder våra prover å garanterat solida nyheter till  dräkter och blusar i 
duchesse, foulards, taffetas, crêoes, voile e tc. från Kr. 4.25 pr. met. 
Nya bomullstyger för sommarkläder från Kr. 2.15 pr. met Särdeles 
rikhaltigt urval i så väl svart som vitt och kulört.  Denna kollektion 
sändes Eder likaså mot 20 öres frimärke till  benäget påseende. 
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I 
BIS \> id sjukdom ar i munhåla och svalg. 
Hl Effektivt skydd mot smitta Vid 
| epidemier. I 

1 A.B. PHARMACIA .STOCKHOLM 
1 rfontrollsnf. PROFESSOR A.VESTERBERG. 1 

Cru« ma 0 m fur i Sttlmray & Son» 
£unOf)olms pianomagaslti 

r»<4ci<4iv Mo chholm. 

H Ä S T A R N A  
och vi är John Sjösvårds nya eleganta 
praktverk Tidn. säga: »Säker, förfinad 
smak, läcker utstyrsel, 'first class', ypper
ligt formade prosaskisser» Pris ßo kr Bok 
för hästkarlar! Lindblads, Unpsala 

THÜLE CACAO 
• • ârozui * • 

60 år fyllde den 11 d:s arkitekten Ferdinand 
Boberg, namnkunnig i hela Sverige och litet 
till för sin omfattande och betydelsefulla ar-

kitektverksam het. 

© A H N  J  

*  ̂ 

Of/f /  
TÄCKEN 

Dubbelt hållbara mot 
vaddtäcken. 

Högsta komfort. 

J. SVENSSON & BOURGHARDT 
Tätkfabrik otti Pjäderrenseri 

VINSLÖV. 

Hafre-Gryn, Hafre-Mjöl, H afre-Must 

Lägg märke till den fina smaken 
OBS.! Qyllenhammara pak Hnfre-
must får klena personer och barn. 

Fanny Thorstenson. Henriette Sederholm. 
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Sophie Whitlock. 

MED FRU SOPHIE WHITLOCK, SOM AV-
lidit i Stockholm över 93 år gammal, bortgick en 
gammal dam, som hörde till de ovanliga : en origi
nell personlighet, som obekymrad om andras me
ningar följde blott sitt hjärtas och samvetes bud 
—• och det budet hade till innebörd ett aldrig try
tande, men med friskt mod buret arbete för andra. 

Under sin krafts dagar var fru W. en mycket 
verksam kvinna, som nedlade sin eftersökta ar
betskraft på många olika områden. Bl. a. var hon 
under ett kvarts sekel medlem av Fredrika Bremer-
förbundets styrelse. Men sin största officiella in
sats har hon gjort med de byggnadskomplex som 
hon i Stockholm låtit bygga till förmån för ensam
ma, ogifta kvinnor, och till vilka hon själv gjort 
alla ritningar. Minst 200 sådana efterträdda lä
genheter stodo under hennes värdskap, och alltid 
höllos hyrorna där så låga som möjligt. 

Fru W. sörj es närmast" av två döttrar, de båda 
kända pedagogerna fröknarna Anna och Ellen 
Whitlock. 

* 

Den 30 mars avled i Göteborg fru Fanny Thor
stenson, f. Johansson, gift med kamreraren Sven 
Thorstenson. 

Den avlidna var blott 32 år gammal, och tungt 
drabbar dödsfallet hennes make, hennes lille son, 
fränder och talrika vänner, som i tillgivenhet och 
beundran minnas hennes blida och öppenhjärtiga 
väsen. B. B. 

* 

Efter en lång levnadsdag avled fru Henriette Se
derholm, född Klingenstierna, i sitt hem i Stockholm 
den 29 mars vid 85 års ålder. 

Med henne bortgick en kvinna, som genom sin 
personlighet utövat ett vittgående inflytande, fram-



BLOMSTERFRÖER 
Orönsaksfröer, Oräsfröblandningar för gräsmattor, Blom
sterlökar för vårplantering, Trädgårdsredskap m. m. 

Den rikt illustrerade och 
sändes på begäran 

instruktiva katalogen 
gratis och franco. 

G Ö T E B O R G S  F R Ö H A N D E L  
Södra Larmgatan 4 Tel 5932 OPh 109 84 GÖTEBORG 
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Grummes Normal-Tvål 
innehåller mera tvål och mindre vatten 

än e ngelsk tvätt-tvål och är därför 

drygast i  bruket 
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HUSQVARNAS NAMN IV» 
PA FABRIKATET 

GARANTERAR FULL-
SOD VARA 

för allt i den trakt, där hennes verksamhet i mer 
än 6o år varit förlagd. 

Henriette Ulrika Charlotta Klingenstierna var 
dotter till majoren och riddaren Samuel Klingcn-
stierna och grevinnan Ulrika Wachtmeister av Jo-
hannishus. Ar 1856 blev hon gift med brukspatron, 
sedermera riksgäldsfullmäktigen och kommendören 
Edvard Sederholm samt bosatte sig på Alberga 
och kom därigenom att tillhöra samma församling 
hela sitt liv. Hon efterlämnade sex barn : Edvard, 
medicinalråd, Henrik, vice häradshövding, verkstäl
lande direktör för Nobelstiftelsen, Ulla, gift med 
Lars Lamberg, ägare till herresätet Gammelstad, 
Gustaf, godsägare (Alberga), Maria, gift med bruks
patronen Edvard Arfwedson och Henriette (Ette) 
gift med docenten, doktor Erik Nordenskiöld, samt 
många barnbarn. 

Med den klara intelligensen, fina bildningen och 
praktiska läggningen förenades hos henne ett ädelt 
och varmt kännande hjärta. Hon bevaras därför i 
vördat och tacksamt minne av närstående. Som 
den nobla, kloka och modiga personlighet hon var 
kommer hon ständigt att kvarleva i vänners håg
komst. G- M. 

(Forts. fr. sid. 286.) 

frågades husmödrarna vad lejd hjälp kosta
de dem i hem där sådan fanns, då lön, mat 
och husrum sammanräknades. 

Husmödrar som haft tjänarinnor och nu 
själva utförde allt arbete med tillhjälp av ar-
betsbesparande maskiner uppmanades att säga 
vilka de föredrogo. Somliga av svaren voro 
långa och andra så kortfattade, att endast ja 
och nej, siffror och streck använts som svar 
på de olika frågorna. De längre svaren voro 
de intressantaste, ty i dem kunde man lättare 
läsa mellan raderna om husmödrarnas hopp 
och bekymmer. Svaren kommo från bondgår
dar och arbetarhem, från banktjänstemäns 
fruar, professorskor, doktorinnor o. s. v., och 
de flesta av breven voro klart skrivna och 
rakt på sak. Endast ett fåtal av husmödrar
na hade någon lejd hjälp. Många av dem 
hade dock haft både en och två jungfrur, 
innan lönérna blevo så höga och allt så dyrt 
som nu. Endast fåtalet av dem saknade sina 
tjänarinnor, då de tänkte på vad det kostade 
att hålla en eller flera sådana förutom stän
digt sönderslaget porslin, förtretligheter och 
oro över att ha främlingar i hemmet, som 
ej alltid voro fullt pålitliga. Även en matmo
der kan ju ha otur, om hon är aldrig så 
snäll, såväl som en tjänarinna. De flesta av 
husmödrarna hade en eller flera arbetsbespa-
rande maskiner och drömde om att skaffa sig 
flera, så fort ekonomin det tillät. En och an
nan var ledsen att omtala det hemmens sköt
sel tog nästan hela deras tid i anspråk. An
dra åter fingo tid övrig för vila och förströ
else av olika slag, genom det att barnen voro 
stora nog att hjälpa till och åtskilliga arbets-
besparande maskiner funnos i hemmen. En 
husmoder som aldrig anlitade någon lejd hjälp 
ansåg, att hennes tvättmaskin hade betalat sig 
efter två års bruk. Andra husmödrar som 
varit vana att betala 35—40 dollar i månaden 
till en eller flera tjänarinnor ansågo att deras 
arbetsbesparande maskiner snart nog voro be
talda. Ingen enda klagade över att maskiner
na kostade något nämnvärt att underhålla. 
Elektrisk ström tycktes vara jämförelsevis bil
lig över hela landet och god maskinolja ej 
svår att få. 

Det sista brevet jag läste var från en hus
moder som skrev att hon ämnade uträtta allt 
hushållsarbete själv tills tiderna blevo bättre 
och det ej blev så ont om verkligt goda och 
pålitliga tjänarinnor. Hon var nästan den 
enda som med tacksamhet mindes somliga av 
de tjänare hon förut haft, och hon avslutade 
sitt brev med att säga, att hon ville att fram
tidens tjänarinnor i hennes hem skulle ha 
rätten till att använda alla arbetsbesparande 
maskiner hon önskade använda själv för att 
underlätta hushållsarbetet. Dessa husmödrar 
grubblade inte längre på tjänarinnefrågan och 
huru den skulle kunna lösas. De hade vänt 
tankarna till problemet om huru deras hem 
skulle kunna skötas av dem själva på ett sy-

I varje familj 
ett husapotek. 

Lazarol och Lazarin 

det bästa för yttre åkommor 

Dagligen hända små olyc
kor, som skär- eller brännsår, 
ett slag eller någon annan ska
da. Huru äro Ni rustade? 
Ha Ni något lämpligt medel 
att sköta om skadan med ? Om 
ej, skaffa genast från Er 
handlande en flaska Lazarol 
och en burk Lazarin. Dessa 
medel äro prövade i många 
miljoner fall och befästa mer 
och mer sitt anseende såsom 
hemmets apotek. 

AB FÖRENADE = 

GOTEBORG. 

Flyglar, Pia»on, Orglar från landet? 
förnämsta fabriker. Försäljnings-
magasin. Stockholm : Drottningg 
28, Göteborg Arkaden, Malmö: 
Ö8t«rg. 28, Norrköping: Drott 
Qingg. IS, Oftvle N:a K.ungsg. 25. 

Skönhet och fägring 
har oftast en större makt än 

rikedom, säger Aristoteles. 

Vid ständigt bruk giver den 

väldoftande YVY-TVALEN en 

frisk och fraich anletshy, fram

kallar ett lätt rosenskimmer i 

den vita, skära huden och gör 

densamma elastisk, mjuk, klar 

och ungdomlig. 

Använd därför dagligen YVY-

TVAL. Säljes i varje välsor

terad affär från Ystad till Ha-

paranda. 

" ' " & Ulrikssons Tekn. Fabrik, 
Y S T A D .  

förnämsta år det 

— aP8 — 



Ferrin 
Bästa järnmedel 

utmärkt styrkande. 

Föreskrives av många läkare 
Fäs på «pote*ew.  

Främst i världen 
ställer vår n ya, 

patenter&de 
uppfinning 

A N C E b l K A -
0  R C l i H R H  E  
och med de 

f r ä m s t a  stå våra erkänt förstklassiga 
P l a n l n o n .  

A.-B. Skandinaviska Orgel- & Pianofabriken. 
Qrund. 1865. M&stersamaelsg. 41. flthlm 

Verkat direktör: M. Th.Dahlström 

ê. 

* '  '  '  r-A 
yd&ctâ v ty S GA. 

TV Ĵ 4-Us. Jekn.J&biÅ.) 

EUULYPIIII 

är välsma-
kände, kraftigt 
verkande vid 
förkylningar hals-^Än%*^l 
o. strupåkommor etc.^^t^I 

Weydes Tekn. Fabriks A/B., Norrköping 

VICTORIA 
KAFFE 

I rullat* o 25 och 50 öre. 
P EH R  FR IC KS  F AB R I K ER ,  A A L MÖ .  

ELEKTRISKA KOKKARL AV 

ALU/AIM I UM 
CLCÖAFL TA.POWI SKA 
LÄTTA ATT HÄUA RF TTA 
IMQA oi rnoA OXIDCR 
INÖEM oriFOPTEfifliriO 
TAGA £J 5KADA 
VID TORRKOKMIMO 

stematiskt sätt med tillhjälp av arbetsbespa-
rande maskiner, vilka de drömde om att en 
gång bliva ägare utav. Jag satt i det lilla bib
lioteket medan jag läste igenom breven och 
efter slutad läsning rätade jag på ryggen och 
såg mig om i rummet. I rummets mitt var ett 
ganska stort runt bord, med stolar omkring, 
och runt väggarna halvhöga bokhyllor med 
bruna gardiner för. Jag tänkte, att bak 
om alla de där gardinerna är det nog inte 
böcker, och min aning var inte så dum, jag 
fann nämligen ett helt förråd av konserverade 
grönsaker och frukt bakom ett av förhängena. 
Rummet var så praktiskt inrett att det kunde 
tjänstgöra som matsal, då Miss Moddocks 
ibland hade ett kalas.. 

Det var med tacksamhet i mitt hjärta och 
verklig beundran för det arbete som bedrevs 
i "Good Housekeepings" Institut som jag sade 
farväl till Miss Moddocks. Jag var eller 
kände mig åtminstone inspirerad på ett ovan
ligt vis och byggde luftslott om laboratorier 
hemma i Sverige bakom somliga av våra tid
ningars redaktionslokaler. 

En vadjan. 
Hjälp åt Eugeniahemmet. 

Eugeniahemmet, i vars styrelse drottningen är 
ordförande, ger underhäll åt fattiga, obotligt sjuka 
och vanföra barn (f. n. 200 från alla delar av lan
det) samt drar försorg om sina skyddslingar även 
efter barnaåldern. Genom dyrtiden har hemmet nu 
kommit i en sådan ställning, att den nödgas in
skränka sin verksamhet och hemsända en del av de 
arma små krymplingarna, om ej goda krafter träda 
emellan med bistånd. Hemmet vädjar därför nu 
till allmänheten om hjälp för dess fortsatta, oför
minskade verksamhet. Benäget lämnat bidrag tor
de sändas till Eugeniahemmets föreståndarinna, 
Fröken Emma Kruse, Eugeniahemmet, Stockholm 6. 

Den ryska intelligensens nöd. 

En svensk hjälpkommitté för ryska flyktingar har 
tillsatts och uppmanar nu allmänheten att ej låta 
de spillror av den ryska intelligensen, som ännu 
finnas kvar, gå under. I Finland, Estland o. s. v 
och även som flyktingar, mitt bland oss föra f. n. 
ryska vetenskapsmän, författare, konstnärer och 
journalister en förtvivlad kamp mot döden. Kom
mittén, vari bl. a. sitta Gerard De Geer, Anna Lind
hagen, Hj. Forssner, Ebba Palmstierna, Hjalmar 
Branting, Hans Larsson, ber de intresserade att 
snarast möjligt sända bidrag till Svenska hjälpkom-
mittén för ryska flyktingar (Villagatan 19, Stock
holm) och ej försumma att därvid bifoga ett ord 
att intelligensens män och kvinnor ligga dem sär
skilt om hjärtat. 

Medan ridån ar uppe. 
DET GAMLA SPELET OM ENVAR UPP; 

lever för närvarande en ny rad av föreställningar på 
Dramatiska teatern. Herr Gustav Molander tolkar 
Envars prövande livsvandring från timlighetens vil
lor till ångerns skärseld och försoningens hug-
svalelse, och hans framställning karaktäriseras av 
en temperamentsstyrka, som särskilt i dramats se
nare del skänker äkthet och helgd åt diktens religiösa 
stämning. Som livskonstnär lyckas han däremot min
dre— varken kvinnan, vinet eller guldet förmår för
sätta denne Envar i extas, han tyckes redan från 
början genomskåda de jordiska fröjdernas intighet. 
Nu som tilKörene är fru Schildknecht-Wahlgren 
sublim som de goda gärningarna och fröken Åhlan-
der rörande vacker i moderns roll. Fru Hedberg 
i Trons skepnad och hr Bror Olsson som Mammon 
böra också nämnas, ehuru den sistnämnde ej når 
företrädaren i hans förmåga att diaboliskt förkropps
liga guldets väsen. Herr Bergvalls gudsgestalt vi
sar ännu en gång att uppgiften är oöverkomlig, 
medan djävulen som scenfigur utgör ett dramatiskt 
fynd, allra helst då skådespelaren har hr Nilssons 
drastiskt-genialiska fantasi att stoffera ut honom 
med. 

På Oscarsteatern gasterar en tysk operettsångerska, 
fröken Pia von Moosburg med välförtjänt framgång. 
Klangskön stämma, strålande humör och utseende 
och dramatisk brio äro hennes artistiska signalement. 
Det räcker. 

ARIEL. 

NU INKOMNA 

B R O D E R A D E  

V O I L E R  
F R Å N  S C H W E I Z  

J .  F .  H O L T Z  
H. M. DROTTNINGENS HOFLEVERANTÖR 

Holmbergs kontrollerade trädgirdsfrö. 
Holmbergs Villa-kollektion (tiiii25kvm jord)kr.O:— 
Holmbergs Egnaliem-kollektioii ( t i l i  60 kvm. jord )kr. 5:-

„ Välfyllda 25- och 15 öres portioner av 
de i värt land mest förekommande köks-

"'"ÖenO v^x*" och blomsterfrösorterna. Begär 
® ^5 portionsorderlista! 

Fröblandning för gräsmattor, trädgårds-
U-. redskap m. m. 

VAr rikt illustrerade och instruktiva katalogsändes 
^ på begäran gratis och franco till alla intresserade. 

A L G O T  H O L M B E R G  &  S O N  
T r ä d g & r d s a v d e l n l n ge n  
N O R R K Ö P I N G  

Sadeln 

R E N E N ;  
Oskadligt for händer och kläden 
Populärt genom s In sto ra ti/ålhalt 
och renhet. 

ii t 

.Aven på det känsligaste 
luktsinne verkar Barnängens 

KÖLNER 
\ATTEN 

angenämt. 
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I Crälsningsarméns |  
I i  Handelsdepartement |  
= 2 4 Östermalmsgatan 2-4 = 

STOCK H OLM 

I  Bok- ,  Musikinstrument  |  
J och Pappershandel  |  
I Filialer: 
Ë S. Allégatan 9, Göteborg § 
I Norrlandsgatan 21, Sthlm = 

I Musikinstrument: | 
5 Gitarrer, mandoliner, gitarr- Ê 
= mandoliner, gitarrlutor, violi- = 
= ner, cittror, dragspel flöjter, = 
= klarinetter, mässingsinstrument = 
= av förstklassig svensk och ut- = 
= ländsk tillverkning, trummor; = 
= fodral, strängar och övriga = 
= tillbehör. Orglar från främsta = 

fabriker. 

% Förstklassiga kvaliteter: § 

CEYLONTÉ 
= à 10 kr. pr kg. (i paket om 60- = 

och 100 gram). = 

I  ARMÉNS KAKAO |  
= à 7:50 pr kg. (i påsar om 100 gr.) = 
= samt 8:— pr kg. (i burkar om = 
= 1- och halvt kg.). 

ARMÉTVÅL 
= à 8:— pr stång, 80 öre pr tvål. = 

I  ARMÉSKOKRA'M |  
= à 0:75 pr ask om 100 gr. = 
^Mllllllllllllllllllllllllll  

V i d  

kamineldning 
bör man alltid tillse att man använder 
det bäst passande bränslet. 

En blandning av koks och bränntorv 
är synnerligen lämplig för de flesta 
kamintyper och lämnar ett gott eko
nomiskt resultat. 

Rekvirera 1 hl. av vardera som prov. 
Obs. I Betydligt nedsatta priser. 

OLAUS O LSSONS KOLIMPORT A .-8. ,  Stockholm. 
Telefoner: »OLAUS OLSSONS». 

Den bästa kokboken för det borgerliga 
hemmet ... — Ny tillökad upp aga av 
Kokbok fr. Götoborgs Skolkök 
*3:e t usendet Ur innehållet: Bakning, 
Matlagning samt allmänna anvisningar 
ör uppköp och behandling av ägg, fisk, 
kott och rotfrukter m. m. EJterrätter. 
Konservering av frukt, köit och fisk An
visningar för reneöringsa beten. Förslag 
till middagar under olika Årstider m. m. 
Pris Kr. 4:25, till landsorten mot post
förskott. I distribution: 

Medéns Bokhandels  Aktiebol . ,  
Göteborg. 

LBfmark & Haglunds 

P I A N O  

ST. NYGATAN 55, MALMÖ. 
8ft'jes ft ven på avhPtalning. 

Fn nlat«-anDons utl 
L-II p let la Vermlaads-Tidalngen 
ises 1 över "J OOO 
/ermlandshem. 

Länets enda dagliea tirininer. 
Huvudkontor: Karlstad. 

— N:r 4 — 
väger J60 gram netto. 
Pris kr. 1:35 pr paket. 

Allmänheten torde uppmärksamma den höga vikten. ^ 

SVAR 
(Forts.) 

N :r 30. Studentbetyget torde 
vara endast i år for gammalt för 
inträde vid Tekn. Högskolan. Men 
om ijiglmgen trots detta söker 
inträde, kan styrelsen medgiva un
dantag frän denna regel för så 
vitt sökanden under tiden veder
börligen underhållit sina kunska
per. Han kan då undergå pröv
ning. bökande, som kan förete 
intyg om minst 12 månaders prak
tisk, väl vitsordad verksamhet, 
ager alltid företräde. För inträ
de vid Chalmers tekn. läroanstalt, 
nögre avdelningen, gälla betygen. 
Utsikterna för anställning äro ef
ter slutade kurser och examina 
desamma som för från tekn. hög
skolan utexaminerade. Således 
Kan eder son välja efter egen ön
skan. No name. 

N :r 31. Det är rent av stor
artat av en 70-åring att i Iduns 
frågoavdelning liksom be om ar-
Dete. üm man nu bara kunde rå
da till något lämpligt. Skulle ni 
inte kunna förestå någon matser
vering för kontorister eller ung
herrar ? De senare sätta stort 
värde på väl lagad husmanskost, 
och . då kanske ni också blir i till
fälle att för dem arrangera mid
dagar och supéer. Ett annat sätt 
ar, om ni är fördomsfri, och or
kar med det, att anmäla er på en 
platsbyrå. Men jag tror i alla fall 
att ni skall ha något självstän
digt, så att ni ej blir bunden var
je dag. Hur vore det t. ex. att 
gå bort som "kokfru" och på sam
ma gång hjälpa till med ordnan
det av supén eller middagen. 
Mången ung fru skulle vara 
stormförtjust att vid både ett och 
annat tillfälle ha någon som över
vakade det hela. Maten först och 
främst, och så en hel del andra 
saker, som icke få försummas. 
Jm ni då ej höll samma höga 
taxa som kokfruar i allmänhet, 
som ju måste helt leva på sin in
komst, så skulle ni nog få att gö
ra. Och fick ni så ett par famil
jer, vore dessa helt säkert mycket 
tacksamma, om ni under somma
ren tog hand om deras konserve
ring, saftning och syltning. Står 
ni ut med något av dessa förslag, 
behöver ni ej svälta! Och jag ön
skar, att ni måtte lyckas ! Har ni 
aldrig tänkt på att sätta upp ett 
hembageri ? A. F. 

— Kunde ni ej försöka att la
ga karameller och god dessert
choklad och annonsera därom, el
ler baka några goda småbröds
sorter, bereda konserver av frukt 
och grönsaker, lägga in gurkor 
o. d. samt utbjuda i hem eller 
lämna i någon affär? Som ni 
själv säger, utgör nog er ålder 
ett betänkligt hinder då det gäller 
en anställning. Men försök ändå 
att svara på annonser och annon
sera själv. No name. 

— Vem säger att ni oundgäng
ligen skall tala om er ålder. Det 
behövs alldeles inte när man sö
ker plats. Åtminstone inte hos 
privatpersoner. I samma nummer 
där er fråga inflöt finns en hel 
del annonser, som ni kan välja 
emellan att svara på. Och ni be
höver ju inte ovillkorligen ta plats 
i ett främmande hem, om ni har 
rum och möbler själv. Låt skol
barn få halv inackordering hos 
er, d. v. s. äta hos er och så re-

Största möj
l iga valuta 
för ett litet utlägg får Ni om Ni 
köper några paket »Råt t ut» och 
utrotar råttorna. Följ noga bruks
anvisningen och ' råttorna för 
svinna säkert. Pris endast kr. 
1:25 pr pkt och c :a 60 tabletter. 
Varje tablett tillräcklig att döda 
en råtta. Säljes överallt. 

Berner & Zelterström, 
Göteborg. 58. 
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Svenska Kurort förening en 
A „R Rip Badanistalt, Katrine-
n' u UIC holm. Kneippbad. Starkt 

radiumhaltigt vatten. Skogsluft. 
Upplysningar: Badkontoret. Bie. 

Rnrorhnlm Nordens Madeira. Alla purgnoim ^ överläk . Dr j0h. 

O. A. Bergqvist, Uppl. gm Kain-
rerarekont. 

Råets» H c Havsbad ocli kuranstalt. 
paatctua !/0—i/9. Milt. jämnt, kli

mat, häri. läg., en av Västkustens 
naturskoai. badorter. Läkare : D : 1 
Axel Hellstenius, Sthlm. Gymn.-
dir.: Th. Holmberg, 

niiircätm Brunn. Versås. Lugnt, Lijursaira gtil!a> enkelt HögL 0 

friit läge. Järnkällor. Väl serv. bad. 
Hetluft. Elektr. ljusfo. Omsorgsfull 
massaigebeh. Billigt. Läk.: Hjal
mar Anderson, Sthlm. 

Fiskebäckskil Srst^Y' 

daimmfri havsluft. Alla sort. bad. 
Massage o. sjukgymn. Bill. levnadsk. 
Läkare: D:r Ernst Salén. 

Fiällrinc c :a 800 rntr ö. h. I 
rjainiaa björkskog sb. Häri. ijäll-

nai., gott bord. c:a 60 rum. Juni— 
Aug. Läk.: H. Laurell. 

Furusund Havs- o. Gyttjebad i rurusunu Sthlms sk<:irg> Läk>: 

D:r Sigge Wikander, Sthlm. (Inv. 
spec, magsjukd.) 

fifitnrn Pr Gnosjö-, Smål. Hög! 
UUia'P läge i skogr. trakt vid 

sjö. Vanl. badf., god järnkälla, 
llikst. Mass. Läk. 

H«»1cir\nQ Kuranstalt, Horred, Vä-
neisjons stergö,ti. Reum., gikt. 

nerv- o. hjärtsjukd. Spec.: gyttjem.-
bad. Lämpl. rekreationsort. Barr
skog. Gott bord. 22/5—1/9. 

Hin Badanst. Sundaste läge iden 
J förtj. Guldkroken v. Vättern. 
Utm. bad. Nytt strandb. l:a kl. 
bost. God mat. Läk.: D:r E. T eng
st rand, Sthlm. För gymn. och 
imaas. D:r H3. Ekberg, Sthlm. 

H 2» lean c Brunnsansta.t, Häls'ng-naibans ^ Den berömda So_ 
fiekällan. Järnkäll. Häri. havsbad 
i Öresund med sandstrand. Reum., 
mag- o. tarmsjukd., katarrer. Läk.: 
A. Björkman. 

Johannisdal 
d i o ak t i v i t e t, vars vatten anv. ä-ven 
till alla bad. Läkare: G. Erics
son, Köping. 

Källvilr 8/6—21/8 v. Lotftah. Häl-
^ sobr. o. bad mot Rheum. 

Gikt, Nervsj. Läk.: W. B er g wall, 
Kmeippbaden. 

V n lf n °/6—16/8. Rheumat., Hjärtfel, 
Neural th. Berömda gyttjebad. 

Radiuminh. överl. Th. Hedborg, 
Stockholm. 

I VSt*kï! Havsbad, klimatisk kur- 
rL or,h rekraitionsort. fällst och rekreationsort, füllst, 
branns- och badkur, sjukgymn. o. 
massage. Mod. anläggn. o. goda 
bostäder. Nya bergsprom. Läkare: 
Hjalmar Fries, Sthlm. 

Molpn Båstad. Füllst, kurort. 
f Varm. o. havs-bad. Vid-

sträckt barrskog. Sjukgymnastik. 
Lekledarinna. Läk.: Professor Kj. 
O. af Klercker, Lund. 

Marstrand bad, spec, gyttje- o 
tvål mas saigeb., goda kom., bill, lev-
nadsomk. Prosp. mot porto gen. bad-
kontoret. Läk.: Med. d:r Ivar La-
ger berg, Marstrand. 

\lpHPvi Skogssanat. Berömda järnk. 
med radioaktiv utstråln 

Utm. igyttje- o. halvbad. Sol- o. 
luftb. Kalla bad i Vättern. Ter
rängkurer. Dietiskt bord. Läk.: G. 
Bergmark, Uppsala. 

Vattenkur. o. sana-
<vioa>5>cucr?i tgrium. 1,100 f. ö 

h. Öppet hela året. Nauheimerb. 
m. flyt. kols. e l. ljusb. Inhalatorium. 
Röntgen- o. högirekvensavd. Läk. : 
Fr. Od en i us, Sthlm. 

Norrtelie 14/6—28/8. Berômdî 
J gyttje-mas sa geb. spec, 

led- o. muskelreum. Kolsyre- o. 
tallbarsb. Väck. natur. Vattenl. 
Rum o mat för badg. 7 à 8.50 pi 
dygn. Läk.: I. Wildner. 

iM vhrn 29 km. fr. Kalmar. Präktig 
«y barrskoer. Alla modern; 

Radiumbeh. 
barrskog. 

Starka järnk. badf. 
Billiga priser. Gott bord. Med. d:i 
G. Lundahl, Sthlm. 

Porla Berömda, kraftig;. 
järnvatten. Füllst, badanst. 

1 term. 1/6—1/7, II term. 5/7— 
2/8. Postadr. Porla. Läk. : Docent 
Med. d:r Harald öhnell, Birger-
jarl&gat. 31, Sthlm, Rt. o. At. 

Ram I ösa brunn 

o. järnkälla. Spec.: Socker, gikt. 
njurl. Nauheimerbad. Röntgenun
ders. Läk.: Prof. K. Petrén, Doc. 
M. D:r M. Ljungdahl, Lund. 

Onnnphu Brunm. Järnkällor. Bad 
Konneoy Rekreation> Fuiist. 

Die t kurer för socker-, tarm- o. 
njursj. m. m. Läk.: Docent Med. 
d:r Thorling, Uppsala, D:r Riet/ 
och D:r Falk. 

Badanst. m. radioakt. järnk. 
Elektr. ljusfoad, Massagebad. Ryd 

Kneippbad. Skog och sjö. Billigt. 
Läk.: Bertel Möller, Sthlm. 

Saltsjöbadens Badhotell 

Alla moderna badformer. Fullstän
digt gymnastik institut, öppet hela 
året. Läk.: D:r O. F. Åberg. 

^trnmctoH Havskuranst. Beröm-stromstaa da gyfctjebad. sä
song 10 juni—31 aug. Läk.: A, 
Berghel, Sthlm. 

Coffp Brunn 1,4 mil fr. Sala. 
Daglig vursttrafik, på best. 

droska och automobil. Gyttjebad, 
gymn., mass.; särsk. matordn. för 
magsjuka. Opp. 4/6—6/8. Intend.: 
Doc. D:r Torsten J:son Hellman. 

Söderköping ^1-^3£d-
hus. Nauheimerb., Elektr. ljusbad. 
Sjukgymn., maiSS. och hetluftsbeh. 
Utm. skogsprom. Gott billigt bord. 
L^k.: R. A Imberg, Sthlm. • 

snHprfplip bud n r öppen året om 
3UUCriClJC Kallvatten kur. Tvftl 

massagebad, varma-, salt- och tall-
barrsbad, elektr. ljusbad. 

rranäc Vattenkuranst. öppen årei 
om. Varm- o. kallv.-beh 

Luftbad, Römtgen, Höhensonne, Di
etkur. Moderata priser. Läk. : H 
Tham, TrajnÅs. 

i rnc« Bad- och sommarvislelseort 
Naturskönt läge. Ren oel 

stärkande luft. Varm- och saltsjö 
bad. Två läkare. 

Tulcphnda Brunas- och kurort. 
i uiseooaa Kynkhulfc) ßiekingt 

2 juni—31aug. Natursk. läge i 
högt ligg. skogstrakt. Utm. baxi. 
Apotek. Billiga levnadsomkostn. 

r.frin.rp Bad o. Sanatorium. Fy-
1 yr inKc sikaldietisk kurort. 

Elektr. glöd- o. bàgljusbad Högsols-
bad. Teslastr., syrgasbad m. ti. 
Gott bord. God luft. Läk.: D:r O. 
Reimers, Tyringe. 

Ulricehamns fS^ST1^ 
året om. Vidstr. skogsomr Mer aa 
300 m. ö. hav. Alla brukl. bad o. 
fysikal. behandl.-met. I-äk.: Jo ti. 
A. Andersson, Ulricehamn. 

V/arhoro Havsbad o. gyttjebad-
Varoerg Bästa havsbad, 

spec, gyttjebad. Elektr. ljusbad. 
Moderata avgifter o. levnadsomkost
nader. Läk.: D:r Olof Sandberg, 
Sthlm, Birgerjarlsgat. 19. 

Wermlands bda ĥ
rf(°Ntev 

Staimb.). Säs. 3/6—15/8 två term. 
Tidsenl. badhus, utm. bad, vanl. 
o. mediciaiska. Läk.: D:r J. v. 
Sneidern, Sthlm. 

Vegrund Brukligt 
D:r H. Åkerberg. badf. Läk. 

öregrund. 
Öcthfltntnnr Skydd, läge vic USinammai ^ik av Alandshav 

AI ånga badf. billigt. Tvenne läkan 
på platsen. 

Med'cinska förfrågningar besvaras av resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas till den av Sv. 
Kurortsföreningen utgivna publikationen »Svenska Bad- och Kurorter» (tillgänglig i bokhandeln) och till de 
olika kurorternas prospekt, som erhållas genom kamrerarekontoren och Svenska Turistföreningen, Stockhelin, 
samt genom Nordisk Resebureau: Stockholm, Operahuset; Göteborg, Palace Hotell; MaJmö, Stortonget 13 A ; 
Köpenhamn, Kristen Benikowgade 1. 

OßSJ Önskligt är att kurgästerna medföra eget linne. 
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NYHETER I 

C R E T O N N E  
G  A  R  D  I  N  •  A V D E L N .  

P R O V E R  S Ä N D A S  T I L L  L A N D S O R T E N  G R A T I S  

O C H  F R A N K O .  

Drick varje dag 

Sällsynt /in smak. 
O 

/I.-B. G. MAREN rf C.-o - STOCKHODM. 

Den populäraste v arukatalogen 
är vår nyligen utkomna soinmarkatalog N:r 79. Med 
den i Eder liamd har Ni näml'gen möjlighet att skri
va efter bl. a. fina och moderna nyheter för vå
ren och sommaren och Ni kan därigenom på ett lätt 
och bekvämt sätt och till billigste pris förskaffa 
Eder sådana artiklar, som Ni eljest måste resa till 
närmaste stad för att köpa. Katalogen erhålies gratis 
mot endast portolösen. Perkvirera den ju förr, ju 
hellre ! 

ÅHLÉN & HOLM, Stockholm  

Kvinnan i affärslivet 
—  H u r u  s t o r  ä r  h e n n e s  f r a m t i d ?  

Erfarenheten visar att de skickliga ste 

och bäst avlönade hava för st genom

gått en grundlig undervisning vid 

R E M I N G T O N  
—  I N S T I T U T E T  —  

H a m n g a t a n  3 2 ,  2  t r .  

Anmäl Eder genast till kurserna i 

Maskinskrivning och St enograf!. 
Allm. 90 11 Riks Norrm. 555 

Lediga platser 
Platssökande 

Inackorderingar 
samt 

Diverseannonser 
Återfinnas i Bmumwet. 

•.'.•.'.•.VWiWAViVAVAViViV.V.VÂ  

Ni börjar redan bli ganska gråhårig. 
Detta kan skada Eder ställning. Man har icke längre 

samma tilltro till Eder arbetsförmåga. 
Dölj därför detta missförhållande. 

W .  S E E G E R S  H Å R F Ä R G  
sedan årtionden inarbetad över hela världen, färgar 
snabbt och äkta blont, brunt eller svart. Garanteras 
ofarligt. Till salu hos alla färg- och parfymhandlare 

samt större frisérsalonger. 

Äktenskapsförord. Boskillnads-

och äktenskapsskillnadsmål. 

Boutredningar och arvskiften. 

T E S T A M E N T E N  

Advokatfirman 

Andén & Staël von Holstein 
Eva Andén. Mathilda Staël von Holstein. 

Lilla Vattugatan 14. 

5 5  
Kungsg. aimedahls 

5 5  
Kungsg. 

Försäljnings-Magasin 
Kungsgatan 65 - Göteborg 

Kontoret 2166 Butiken 1131 
Rikhaltigt lager av 

Linne- och Bomullsartiklar 
Levererar fullständiga 

Linneuppsättningar 
för Hotell, Restaurationer, Sjukhus, 

Badhus, Ångbåtar och privathem 
samt Brud utstyrslar 

Damast- o ch 
Drälldukstyg 

Lakanslärft 
Handdukar 
Gardiner 
Broderier 
Spetsar 
Vita och kulörta 

bomullstyger 

Tennistyger i linne 
och bomull 

Baddräkter 
Badkappor 
Badlakan 
Badhanddukar 
Badmössor 
Badtofflor 
Badmattor m. m. 

Vid Influensa,« 
Reumatism, Huvud-
och Nervverk m. m. 
verkar Togal snabbt och säkert. 

Starkt urinsyrelösande går Togal 
till själva roten av det onda. Inga 
skadliga biverkningar. Vitsordas av 
läkare och kliniker. Finnes å apo
teken tilL kr. 1 : — och 2: 50. 

Fabrikanter : 

KEM CENTRAL-LABORATBRIET, 
STOCKHOLM. 

KONFIRMATIONS 

KAPPOR 
DAM- & BARNKAPPOR 

sa till sina hem att ligga över 
natten. Eller gå bort och laga 
mat på smärre bjudningar, eller 
större. Gå och passa sjuka i pri
vata hus. Sådant arbete torde 
tyvärr ej saknas just i våra da
gar. Ebon. 

— Jag vet flera unga fruar på 
landsbygden, som, ovana vid det 
husliga arbetet, sökt just den äl-, 
dre, erfarna hjälpen vid dess sköt-' 
sel, men ej kunnat få den. Vore 
det ej ett sätt för "Sjuttioåring" 
itt såsom "gäst" eller "rå dgivande 
väninna" eller "betalt biträde", 
/istas hos dessa under t. ex. 6 
nån. eller längre tid (kanske för 

alltid hos någon) undervisande 
med rå4 oph dåd dessa, som ej 
själva äro i tillfälle att genom 
kurser lära sig det som brister, 
bundna som de äro vid hemmet. 
Kan lämna anvisning på lediga 
platser om så önskas. 

"En som varit med." 

IDUNS SKÖNHETS
INSTITUT. 

N :r 27. Skulle vilja veta om 
håret grånar vid användandet av 
svaveltvål eller om den ä r på an
nat sätt skadlig? Blondin. ! 

Nej, svavel är tvärtom bra för 
håret men tvätta håret först så 
som beskrives i sv. på fr. 24 och 
använd svavelpomade efteråt. 

N :r 28. Jag har två gånger 
försökt ert medel för ljust hår, 
nen håret blir styvt därav och 

j ag har båda g ångerna måst tvätta 
lv det igen. — Jag har tagit 100 
jr. honung, 100 gr. färsk rabar-
jer och 300 gr. franskt vitt vin, 
.autern, annat vitt vin finns icke 
lu. Tacksam för svar är i 

Ljushårig. 
Naturligtvis skall håret tvättas 

:fteråt med ljumt vatten, vilket 
jag tror mig ha påp~ékat. Recep
tet är nog riktigt men tycks ej 
kunna behagligt användas, varom 
klagats även från annat håll. Men 
för att bibehålla ert hår ljust bör 
ni alltid t a en matsked borax eller 
några droppar ammoniak i vatt
net då ni tvättar håret och avkok 
på kamomill i sista skölj vattnet. 
Glöm ej, sedan håret blir torkat, 
att ingnida litet svavelpomada i 
hårbottnen. 

N :r 29. Får härmed bedja Fru 
Skönhetsdoktorn om ett råd. Mitt 
hår, som h ar en vacker mörkbrun 
färg, har börjat gråna vid tin
ningarna. Till en början d rog jag 
ur de gråa håren, men det går 
ju inte i längden. Smörjer nu 
varje kväll med svavelpomada, 
men håret fortfar att gråna. 
Undrar om jag kan färga endast 
en del av håret med valnötsde-i 
kokt? 25 åring. 

Sköt håret väl med tvättning 
en gång i månaden enl. beskr. i 
sv. på fr. 24 samt massera det i 
S minuter kväll och morgon på 
så sätt att ni känner själva skal
pen röra sig under fingrarna.' 
Detta motarbetar hårets grånan
de. Håller ni på ihärdigt därmed, 

(Forts i B :numret.) 

i lager och på beställ
ning till moderata priser 

Egen tillvernking - Reella varor 

E. SJÖSTRAND 
62 Västerlänggatan 62, 1 tr. 

Lägg i kokboken 
eller anslå i köket »Några 
beprövade recept för bak-
ning av tårtor m. m. med 
Gooda-Jästmjöl. Det är 
de bästa recepter för det 
finaste jästmjölet. 

Burkar à 25, 40 och 75 
öre. 

Handels -A.-B. Sten Sjögren &C:o, Böteborg 

Enastående! 

påtecknad, påbörjad, med tillhörande 
garn och påritat snittmönster. 

Klänningen levereras i alla storlekar och glansigt garn levereras 
efter eget val i en av följande färger: blå, grön, fraise, brons och vit. 

Klänningen kan lätt sys och broderas i hemmet, och vår firmas 
välkända namn är Eder en garanti för utmätkt snitt och bästa 
passning. Klänningen kan också levereras broderad och färdig-

sydd för 55 kronor. Omgående order insändes till 
H a a n d a r b e i j d s  M a g a s i n e t  
Östergade 42 KÖPENHAMN K 

för det enastående billiga priset av 

19 kronor 

GRATIS följer med varje klänning ett rikt illustrerat 
dubbelhäfte av "Fru Hiorts Magasin", vårt illustrerade månads
häfte för modernt broderi, vars boklådspris är 1 kr. 25 öre. 

Com vi gärna önska utvidga vår kundkrets i Sverige och 
komma i f örbindelse med hem, som sätta värde på att själva 

sy och brodera, erbjuda vi, som prov på vad vi kunna leverera, 
avbildade vackra, moderna sommarklänningar, utförda av fin vit 
mousseline organdis, levererad mot efterkrav överallt i S verige 

tu l l f r i t t  



AHLGRE«5 

" eeeiA 

Ü£GQIANS SKOKRÄW 

V I T R U M S  

F E R R O L  
är det kraftigast aptitgi-
vande och mest stärkande 
av alla moderna organiska 
järnpreparat. Synnerligen 
lättsmält föredrages det av 
den ömtåligaste mage. Vid 
blodbrist och svaghet av 
största verkan. Dess ange 
näma smak gör att det med 
lätthet tages av såväl barn 
som vuxna. 

Tillverkas å. 
APOTEKET VASENS DROG
HANDELS LABOR A TORI UM 

STOCKHOLM 
Originalflaskor om 500 gram. 

Finnes  â  a l la  apotek.  

Att tvätta ylle och filtar. Tag en matsked Lux till varje liter vatten; 
sia det kokande vattnet pa Lux och vi«pa 

väl. Lägg i yllet och rör om med en träpinne; låt det ligga tills vattnet är lagom varmt och tvätta med hän
derna. Gnugga ej — Lux drager ut smutsen. Skölj väl i 2 à 3 ljumma vatten, tryck ut vattnet (vrid ej) 
och häng att torka. Ju fortare detta sker desto bättre. 

Yl le  skal l  a id .  ig  kokas ,  men vattnet skall vara kokhett, när det slås på Lux.  

Vis man - Professor eller Präst -
" så talar: 

P ix  är bra och P ix  är bäst! 
Askar I förseglade omslag: 76 ör» 

och I påsar: 25 örte. 

— 292 — 
Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1920. 

UTMÄRKT" 
BlaoiHsrf medVIMNG 
Dkkaot I«IMI ̂ or<v /in 

mor 

VID BAKNING 
av kakor, tårtor, småbröd, 
puddingar och för övrigt 
alla slags finare bakverk 
behöver man numera icke 
använda jästpulver. I stäl
let användes 

A H L  G R E N S  

Ä G G E R S Ä T T N I N G  
som är oöverträffat som 
jäsmedel på samma gång 
som det även i viss mån 
ersätter de dyra äggen. 

Varnas för mindervärdiga 
efterapningar. 

F. Ahlgrens Tekn. Fabrik 
G e f 1 e. 

Kungl. Hovleverantör. 

Idun utgives denna vecka i A och B. 

Blnslmün 

FREJflMI 
PASTILLERNA 

tyna såväl hygienens som 
den coda smakens Krav. 
Välgörande Ptd fall ap hosta, 
heshet och liknande åkom

mor. 

BEN SOCKtBPBODUim 

A.-B. FETTINDUSTRI, 
Malmö. 

Finnes hos de flesta frö- & blomsterhandl. 

SJUJAS 
OVEB. 
ALLTI 

Oina blommors treviad 

Detta uppnås genom 
användande ar 


